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Čisticí kartáček na pleť & masážní pomůcka na oční okolí se 
zahříváním

Poděkování
Děkujeme Vám, že jste si zakoupili výrobek značky Notino, a přejeme Vám, abyste byli 
s naším výrobkem spokojeni po celou dobu jeho používání.

Před prvním použitím prostudujte pozorně celý návod k obsluze a potom si jej uschovejte. 
Zajistěte, aby i ostatní osoby, které budou s výrobkem manipulovat, byly seznámeny 
s tímto návodem.

Technické parametry

Proud
denní čištění: ≤0,075 A

hloubkové čištění: ≤0,085 A
masážní režim + vyhřívání: ≤0,5 A

Voděodolnost IPX7

Baterie Li-Ion 3,7 V

Doba nabíjení 2 h ± 0,5 h

Časovač 2 min

Teplota vyhřívání 45±5 °C

Důležitá bezpečnostní upozornění
•	 Nepoužívejte přístroj jinak, než je popsáno 

v tomto návodu.
•	 Nepoužívejte přístroj, pokud máte na pleti 

otoky, je spálená nebo jinak poškozená 
nebo pokud je po operaci.

•	 Vyhýbejte se očím a nepoužívejte přístroj 
příliš dlouho na jednom místě.

•	 Před použitím přístroje si sundejte brýle, 
případně vyndejte kontaktní čočky.

•	 Před prvním použitím odstraňte z přístroje 
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všechny obaly a marketingové materiály.
•	 Ověřte, zda připojované napětí odpovídá 

hodnotám na typovém štítku přístroje.
•	 Nenechávejte přístroj bez dozoru, pokud 

je zapnutý, popřípadě zapojený do 
zásuvky elektrického napětí.

•	 Pokud přístroj během použití položíte, 
vždy jej vypněte.

•	 Před připojením nebo vypojením přístroje 
ze zásuvky elektrického napětí se ujistěte, 
že je přístroj vypnutý.

•	 Při vypojování přístroje ze zásuvky 
elektrického napětí nikdy netahejte za 
přívodní kabel, ale uchopte zástrčku 
a tahem ji vypojte.

•	 Nedovolte dětem a nesvéprávným 
osobám s přístrojem manipulovat, 
používejte ho mimo jejich dosahu.

•	 O s o by  s e  s n í že n o u  p o h y b ovo u 
schopností, se sníženým smyslovým 
vnímáním, s nedostatečnou duševní 
způsobilostí nebo osoby neseznámené 
s obsluhou musí používat přístroj jen 
pod dozorem zodpovědné, s obsluhou 
seznámené osoby.

•	 Dbejte zvýšené opatrnosti, pokud je 
přístroj používán v blízkosti dětí.
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•	 Nedovolte, aby byl přístroj používán jako 
hračka.

•	 Před čištěním a po použití přístroj 
vypněte, vypojte ze zásuvky elektrického 
napětí.

•	 Nenechávejte přívodní kabel, aby se 
dotýkal horkých povrchů.

•	 Nenechávejte přístroj viset na přívodním 
kabelu.

•	 Nepoužívejte přístroj  v prostředí 
s výskytem výbušných plynů a vznětlivých 
látek (rozpouštědla, laky, lepidla atd.).

•	 K čištění přístroje nepoužívejte hrubé 
a chemicky agresivní látky.

•	 Nepoužívejte přístroj, pokud nepracuje 
správně, byl-li upuštěn, poškozen nebo 
namočen do kapaliny. 

•	 Nepoužívejte přístroj s poškozeným 
přívodním kabelem či zástrčkou.

•	 Neomotávejte přívodní kabel kolem těla 
přístroje.

•	 Přístroj nepoužívejte ve venkovním 
prostředí.

•	 Přístroj je vhodný pouze pro použití 
v domácnosti, není určen pro komerční 
použití.

•	 Neponořujte přívodní kabel, zástrčku 
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nebo přístroj do vody ani do jiné kapaliny.
•	 Nepoužívejte jiné příslušenství, než je 

doporučeno výrobcem.
•	 Neopravujte přístroj sami. 
•	 Tento přístroj mohou používat děti ve 

věku 8 let a starší a osoby se sníženými 
fyzickými či mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dozorem nebo byly 
poučeny o používání přístroje bezpečným 
způsobem a   rozumí  př ípadným 
nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou 
uživatelem nesmí provádět děti, pokud 
nejsou starší 8  let a  pod dozorem. 
Děti mladší 8 let se musí držet mimo 
dosah přístroje a jeho přívodu. Děti si 
s přístrojem nesmí hrát.

Nedodržíte-li pokyny výrobce, nemůže 
být případná oprava uznána jako záruční.

Pozor:
Tento přístroj je voděodolný. Nepoužívejte 
a nečistěte přístroj v době, kdy je připojen 
k napájecímu kabelu. 
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Popis výrobku
1	 Víko
2	 Čisticí plocha kartáčku
3	 Světelný indikátor nabití baterie
4	 Tlačítko ON/OFF/přepnutí režimu
5	 Masážní plocha na oční okolí
6	 Otvor pro nabíjení
7	 USB kabel
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Poznámka: Tento přístroj má vestavěnou Li-Ion baterii a je možné ho nabít pouze pomocí 
USB kabelu, který je součástí balení.
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Návod k obsluze
Čištění pleti
1.	 Navlhčete svou pleť.
2.	 Opláchněte čisticí plochu kartáčku a naneste na ni čisticí pleťový přípravek.
3.	 Spusťte režim denního čištění (jeden stisk tlačítka) nebo režim hloubkového čištění 

(dva stisky tlačítka).
4.	 Kartáčkem jemně přejíždějte po tváři.
5.	 Kartáček se vypne automaticky po dvou minutách.
6.	 Opláchněte obličej a kartáček vodou.

Masáž očního okolí
1.	 Spusťte masážní režim (tři stisky tlačítka). Po pár vteřinách začne masážní plocha 

hřát.
2.	 Přiložte k pleti masážní plochu přístroje a jemně masírujte oční okolí.
3.	 Přístroj se vypne automaticky po dvou minutách.

Ovládání přístroje
Zapnutí - krátký stisk tlačítka ON/OFF/přepnutí režimu, spustí se režim denního čištění.

Změna režimu - pomocí tlačítka ON/OFF/přepnutí režimu, režimy jsou v tomto pořadí: 
denní čištění - hloubkové čištění - masáž očního okolí s vyhříváním.

Vypnutí - Přístroj se vypne automaticky po dvou minutách. Přístroj je možné vypnout 
ručně, krátkým stiskem tlačítka, když je zapnutý masážní režim.

Nabíjení - Světelný indikátor bliká.

Plně nabitá baterie - 4 světelné indikátory svítí.

Čištění a údržba
Po každém použití opláchněte přístroj vodou. Nikdy neponořujte přístroj do vody na delší 
dobu.
Uchovávejte přístroj na suchém a bezprašném místě. 
Nevystavujte vysokým teplotám. 
Držte mimo dosah dětí.
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Servis
Údržbu rozsáhlejšího charakteru nebo opravu, která vyžaduje zásah do vnitřních částí 
výrobku, musí provést odborný servis.

Ochrana životního prostředí
•	 Preferujte recyklaci obalových materiálů a starých spotřebičů.
•	 Krabice od spotřebiče může být dána do sběru tříděného odpadu.
•	 Plastové sáčky z polyetylénu (PE) odevzdejte do sběru materiálu k recyklaci.

Recyklace spotřebiče na konci jeho životnosti

Tento spotřebič je označen v souladu s Evropskou směrnicí 2012/19/
EU o elektrickém odpadu a  elektrických zařízeních (OEEZ). Symbol na 
výrobku nebo jeho balení udává, že tento výrobek nepatří do domácího 
odpadu. Je nutné odvést ho do sběrného místa pro recyklaci elektrického 
a  elektronického zařízení. Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku 
pomůžete zabránit negativním důsledkům pro životní prostředí a lidské 
zdraví, které by jinak byly způsobeny nevhodnou likvidací tohoto výrobku. 
Likvidace musí být provedena v souladu s předpisy pro nakládání 
s  odpady. Podrobnější informace o  recyklaci tohoto výrobku zjistíte 
u  příslušného místního úřadu, služby pro likvidaci domovního odpadu 
nebo v obchodě, kde jste výrobek zakoupili.

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se 
na něj vztahují.

Změny v textu, designu a technických specifikací se mohou měnit bez předchozího 
upozornění a vyhrazujeme si právo na jejich změnu.
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Facial cleansing brush & heating eye massager

Acknowledgements
Thank you for purchasing a Notino product. We wish you much joy with your new 
appliance every day you use it. 

Please read the instruction manual carefully before initial use. To refer to this manual any 
time you need to, we recommend you to keep it in a safe place. And please pass it to any 
future owner of the appliance.

Technical specifications

Working current
daily cleansing: ≤0.075A, 
deep cleansing: ≤0.085A, 

eye massage + heating: ≤0.5A

Waterproof IPX7

Battery Li-Ion 3.7 V

Charging time 2 h ± 0.5 h

Timer for each mode 2 min

Thermal temperature 45±5 °C

Important safety precautions
•	 Do not use the device in any other way 

than as described in this manual.
•	 Do not use the device if your skin is 

swollen, burned or otherwise damaged, 
or if it is after surgery. 

•	 Avoid eyes and do not use the device in 
one place for too long.

•	 Before using the device, remove your 
glasses or contact lenses.

•	 Remove all the covering and marketing 
materials from the device before the 
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first use.
•	 Make sure the mains voltage corresponds 

to the values on the rating plate of the 
device.

•	 Do not leave the device unattended 
when it is switched on or connected to 
the mains.

•	 If you put the device down during use, 
always switch it off.

•	 Before connecting or disconnecting the 
device from the mains socket, make sure 
that the device is switched off.

•	 When disconnecting the device from the 
wall outlet, never pull the power cord, 
grasp the plug end and disconnect it by 
removing it from the receptacle.

•	 Do not allow children or unauthorized 
people to handle the device, use it out 
of their reach.

•	 Persons with reduced mobility, reduced 
sensory perception, mental disadvantage 
or persons not familiar with the operation 
must use the device only under the 
supervision of responsible person, who 
is familiar with the instructions.

•	 Pay extra attention if the device is used 
near children.
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•	 Do not use the device as a toy.
•	 Before cleaning and after use of the 

device, switch the device off and 
disconnect it from the mains.

•	 Do not let the power cord touch hot 
surfaces.

•	 Do not allow the device to hang on the 
power cord.

•	 Do not use the device in an environment 
where there are explosive gases and 
flammable substances (solvents, 
varnishes, adhesives etc.).

•	 Do not use coarse and chemically 
aggressive substances to clean the 
device.

•	 Do not use the device if it is not working 
properly, has been dropped, damaged or 
immersed in liquid. 

•	 Do not use the device with a damaged 
cord or plug.

•	 Do not wrap the power cord around the 
device body.

•	 Do not use the device outdoors.
•	 The device is only suitable for home use 

and is not intended for commercial use.
•	 Do not immerse the power cord, plug 

or device in water or any other liquid.
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•	 Do not use any accessories other than 
those recommended by the manufacturer.

•	 Do not repair the device yourself. 
•	 This device can be used by children aged 

from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
the use of the device in a safe way 
and understand the hazards involved. 
Cleaning and maintenance performed 
by the user must not be carried out by 
children unless they are 8 years old and 
under supervision. Children under the age 
of 8 must be kept away from the device 
and its power supply. Do not let children 
play with the device.

Damages from failure to follow the 
manufacturer’s instructions are not 
covered by the warranty.

Caution:
This device is waterproof. Do not use or 
clean the device while it is connected to 
the power cord.
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Product description
1	 Cover
2	 Brush head
3	 Indication light
4	 ON/OFF/MODE button
5	 Massaging ridges
6	 DC charging port
7	 DC USB cable

1

2

3

4

5

6

7

Note: This device has a built-in Li-Ion battery and can only be charged using the USB 
cable included in the package.



EN

How to use
Facial cleansing mode
1.	 Moisten your face.
2.	 Wet the brush head completely and apply some cleanser on it.
3.	 Turn on the device into „daily cleansing mode“ or „deep cleansing mode“.
4.	 Glide the brush head evenly on your face.
5.	 The device will be off after 2 minutes.
6.	 Rinse your face and the device.

Eye massage mode
1.	 Turn on the device, two more presses into „eye massage mode“. Massage area will 

start heating after few seconds.
2.	 Make your eyes enjoy the thermal massage with the eye contour touching the 

massaging ridges.
3.	 The device would be auto-off in 2 minutes.

Operating instructions
ON – Press ON/OFF/MODE button to turn on the device. It defaults to „daily cleansing 
mode“.

MODE changing – Press ON/OFF/MODE button repeatedly. Modes are in this order: daily 
cleansing – deep cleansing – eye massager.

OFF – The device would be auto-off after 2 minutes. Manual: Under eye massage mode, 
press ON/OFF/MODE button to turn off the device.

While charging – Indicator light flashes.

Fully charged – 4 indicator lights keep on.

Cleaning and maintenance
Rinse the device with water after each use. Never immerse the device in water for a long 
time. 
Store the device in a dry and dust-free place. 
Do not expose to high temperatures. 
Keep out of reach of children.
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Service centre
Extensive maintenance or repair, which requires access to internal parts of the product, 
has to be performed by a qualified service centre.

Environmental concerns
•	 Packaging materials and old appliances should be recycled.
•	 Packaging materials may be disposed of as sorted waste.
•	 Dispose the plastic bags made of polyethylene (PE) of as sorted waste.

Recycling of the appliance at the end of its lifespan

This appliance is labelled in accordance with European Directive 
2012/19/EU concerning used electrical and electronic appliances 
(waste electrical and electronic equipment - WEEE). The symbol on 
the product or on its packaging indicates that this product may not be 
treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent 
potential negative consequences for the environment and human health, 
which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this 
product. The disposal of such material has to be done according to the 
recycling regulations. For more detailed information about recycling of 
this appliance see the authorized local office or service for household 
waste disposal or the shop, where you purchased the appliance.

The product meets all the necessary requirements of the EU directives 
applicable to the specific product.

Changes in text, design, and technical specifications are subject to change without notice 
and we reserve the right to change them.
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Szczoteczka do oczyszczania twarzy i rozgrzewający masażer 
do oczu

Podziękowania
Dziękujemy za zakup produktu marki Notino. Mamy nadzieję, że spełni on wszystkie 
pokładane w nim oczekiwania. 

Przed pierwszym użyciem dokładnie zapoznaj się z załączoną instrukcją i przechowuj ją 
przez cały okres użytkowania produktu. Upewnij się, że inne osoby, które będą korzystać 
z tego produktu, również zapoznały się z instrukcją.

Parametry techniczne

Natężenie prądu
normalne oczyszczanie skóry: ≤0,075A, 

głębokie oczyszczanie: ≤0,085A, 
tryb masażu + rozgrzewania skóry: ≤0,5A

Wodoodporność IPX7

Bateria Li-Ion 3,7 V

Czas ładowania 2 h ± 0,5 h

Wyłącznik czasowy 2 minuty

Temperatura pracy w trybie 
rozgrzewania 45±5 °C

Ważne uwagi dotyczące bezpieczeństwa
•	 Nie należy używać urządzenia w sposób 

inny niż opisany w niniejszej instrukcji.
•	 Nie używaj urządzenia, jeżeli Twoja skóra 

jest opuchnięta, poparzona, skaleczona 
lub uszkodzona w inny sposób, a także 
po operacji.

•	 Unikaj okolic oczu i nie stosuj urządzenia 
zbyt długo w jednym miejscu.

•	 Przed użyciem urządzenia należy zdjąć 
okulary lub soczewki kontaktowe.
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•	 Przed pierwszym użyciem należy usunąć 
z urządzenia wszystkie opakowania 
i materiały marketingowe.

•	 Upewnij się, że napięcie zasilające 
odpowiada wartościom podanym na 
tabliczce znamionowej urządzenia.

•	 Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, 
gdy jest włączone lub podłączone do 
gniazdka elektrycznego.

•	 Wyłącz urządzenie przed odłożeniem go 
w trakcie użytkowania.

•	 Przed podłączeniem lub odłączeniem 
urządzenia od gniazda zasilania należy 
upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.

•	 Odłączając urządzenie z gniazdka nigdy 
nie ciągnij za przewód zasilający, lecz 
chwyć za wtyczkę i wyciągnij ją.

•	 Nie pozwól, aby dzieci lub osoby 
nieupoważnione obsługiwały urządzenie; 
korzystaj z niego poza ich zasięgiem.

•	 Osoby o ograniczonej sprawności 
ruchowej, zmysłowej lub umysłowej albo 
osoby nieobeznane z obsługą urządzenia 
mogą korzystać z  niego wyłącznie 
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej, 
zapoznanej  z   instrukcją obsługi 
urządzenia.
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•	 Zachowaj szczególną ostrożność, 
korzystając z urządzenia w pobliżu dzieci.

•	 To urządzenie nie służy do zabawy.
•	 Przed rozpoczęciem czyszczenia oraz 

po użyciu należy wyłączyć urządzenie, 
a następnie odłączyć je od gniazdka 
elektrycznego.

•	 Przewód zasilający nie może dotykać 
gorących powierzchni.

•	 Nie należy pozostawiać urządzenia 
wiszącego na przewodzie zasilającym.

•	 N i e  n a l e ż y  u ż y w a ć  u r z ą d z e n i a 
w środowisku, w którym obecne są gazy 
wybuchowe i substancje łatwopalne 
(rozpuszczalniki, lakiery, kleje itp.).

•	 Do czyszczenia urządzenia nie należy 
stosować szorstkich materiałów lub 
agresywnych substancji chemicznych.

•	 Nie należy używać urządzenia, jeśli nie 
działa ono prawidłowo, spadło, zostało 
uszkodzone lub namoczone. 

•	 Zabrania się używania urządzenia 
z uszkodzonym przewodem zasilającym 
lub wtyczką.

•	 Nie należy owijać przewodu zasilającego 
wokół korpusu urządzenia.

•	 Nie należy używać urządzenia na 
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zewnątrz pomieszczeń.
•	 Urządzenie nadaje się wyłącznie do 

użytku domowego, nie jest przeznaczone 
do użytku komercyjnego.

•	 Nie należy  zanurzać przewodu 
zasilającego, wtyczki i urządzenia 
w wodzie ani w żadnym innym płynie.

•	 Nie należy używać akcesoriów innych 
niż zalecane przez producenta.

•	 Nie należy samodzielnie naprawiać 
urządzenia. 

•	 To urządzenie może być używane 
przez dzieci od 8 roku życia oraz osoby 
o ograniczonej sprawności fizycznej 
lub umysłowej albo nieposiadających 
doświadczenia i wiedzy pod warunkiem, 
że znajdują się one pod nadzorem 
lub zostały poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego korzystania z urządzenia 
i rozumieją potencjalne zagrożenia. 
Dzieci powyżej 8 roku życia mogą 
wykonywać czyszczenie i konserwację 
wyłącznie pod nadzorem. Urządzenie 
i przewód zasilający należy utrzymywać 
poza zasięgiem dzieci poniżej 8 roku 
życia. Dzieci nie mogą się bawić tym 
urządzeniem.
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Nieprzestrzeganie zaleceń producenta 
może spowodować odrzucenie roszczeń 
gwarancyjnych.

Uwaga:
To urządzenie jest wodoodporne. Nie 
należy czyścić ani korzystać z urządzenia, 
gdy jest ono podłączone do przewodu 
zasilającego.
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Opis produktu
1	 Pokrywa
2	 Powierzchnia czyszcząca szczoteczki
3	 Wskaźnik naładowania baterii
4	 Przycisk ON/OFF/tryb pracy
5	 Masażer do okolic oczu
6	 Gniazdo ładowania
7	 Kabel USB
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Uwaga: To urządzenie wyposażono we wbudowaną baterię litowo-jonową i można je 
ładować wyłącznie za pomocą dołączonego kabla USB.
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Instrukcja obsługi
Oczyszczanie skóry
1.	 Zwilż skórę twarzy.
2.	 Opłucz powierzchnię czyszczącą szczoteczki i nanieś na nią preparat do mycia skóry.
3.	 Uruchom tryb normalnego oczyszczania skóry (jedno naciśnięcie przycisku) lub tryb 

głębokiego oczyszczania (dwa naciśnięcia).
4.	 Delikatnie przesuwaj szczoteczką po twarzy.
5.	 Szczoteczka wyłącza się automatycznie po dwóch minutach.
6.	 Opłucz skórę twarzy i szczoteczkę wodą.

Masaż okolic oczu
1.	 Uruchom tryb masażu (trzy naciśnięcia przycisku). Po kilku sekundach 

powierzchnia masująca urządzenia będzie rozgrzana.
2.	 Przyłóż powierzchnię masującą urządzenia do skóry i delikatnie masuj okolice oczu.
3.	 Urządzenie wyłączy się automatycznie po dwóch minutach.

Obsługa urządzenia
Włączanie - krótkie naciśnięcie przycisku ON/OFF/tryb pracy uruchamia tryb normalnego 
oczyszczania skóry.

Zmiana trybu pracy - za pomocą przycisku ON/OFF/tryb pracy, tryby pracy przełączane 
są w następującej kolejności: normalne oczyszczanie skóry - głębokie oczyszczanie - 
masaż okolic oczu z funkcją rozgrzewania.

Wyłączanie - urządzenie wyłącza się automatycznie po dwóch minutach. Urządzenie 
można wyłączyć manualnie, krótkim naciśnięciem przycisku, przy uruchomionym trybie 
masażu.

Ładowanie: miga kontrolka.

Bateria w pełni naładowana: świecą 4 kontrolki.

Czyszczenie i konserwacja
Po każdym użyciu należy opłukać urządzenie pod wodą. Nigdy nie zanurzaj urządzenia 
w wodzie na dłużej. 
Urządzenie należy przechowywać w suchym i niezapylonym miejscu. 
Nie wystawiaj go na działanie wysokich temperatur i przechowuj w miejscu niedostępnym 
dla dzieci.
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Serwis
Czynności serwisowe w większym zakresie lub naprawy wymagające ingerencji 
w wewnętrzne elementy produktu może przeprowadzać wyłącznie profesjonalny serwis.

Ochrona środowiska naturalnego
•	 Jeśli to możliwe, zawsze wybieraj opcję recyklingu zużytych urządzeń i opakowań.
•	 Opakowanie urządzenia można przekazać do punktu selektywnej zbiórki odpadów.
•	 Worki plastikowe z polietylenu (PE) należy oddać do punktu zbiórki materiałów 

przeznaczonych do recyklingu.

Recykling urządzenia po zakończeniu eksploatacji

Niniejsze urządzenie jest oznakowane zgodnie z Dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Symbol na produkcie lub jego 
opakowaniu oznacza, że produkt ten nie jest odpadem komunalnym. 
Należy go przekazać do punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego. Zapewniając prawidłową utylizację tego produktu, 
pomagasz zapobiegać negatywnym skutkom dla środowiska naturalnego 
i zdrowia, które mogłyby wystąpić w przypadku niewłaściwej utylizacji. 
Utylizację należy przeprowadzić zgodnie z przepisami dotyczącymi 
gospodarowania odpadami. W celu uzyskania szczegółowych informacji 
na temat recyklingu tego produktu, należy zwrócić się do lokalnych władz, 
służb zajmujących się utylizacją odpadów komunalnych lub sprzedawcy 
produktu.

Ten produkt spełnia wszelkie podstawowe wymogi dyrektyw UE, które się 
do niego odnoszą.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian tekstu, projektu i specyfikacji 
technicznej bez wcześniejszego uprzedzenia.
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Čistiaca kefka na pleť & masážna pomôcka na očné okolie so 
zahrievaním

Poďakovanie
Ďakujeme, že ste si kúpili výrobok značky Notino a prajeme vám, aby ste boli s naším 
výrobkom spokojní po celý čas jeho používania. 

Pred prvým použitím si pozorne preštudujte celý návod na obsluhu a potom si ho 
uschovajte. Zaistite, aby aj ostatné osoby, ktoré budú s výrobkom manipulovať, boli 
s týmto návodom zoznámené.

Technické parametre

Prúd
denné čistenie: ≤ 0,075 A, 

hĺbkové čistenie: ≤ 0,085 A, 
masážny režim + vyhrievanie: ≤ 0,5 A

Vodoodolnosť IPX7

Batéria Li-Ion 3,7 V

Čas nabíjania 2 h ± 0,5 h

Časovač 2 min

Teplota vyhrievania 45±5 °C

Dôležité bezpečnostné upozornenia
•	 Nepoužívajte prístroj inak, než je popísané 

v tomto návode.
•	 Nepoužívajte prístroj, ak máte pleť 

opuchnutú, spálenú či inak poškodenú 
alebo ak je po operácii.

•	 Vyhýbajte sa očiam a nepoužívajte 
prístroj príliš dlho na jednom mieste.

•	 Pred použitím prístroja si dajte dole 
okuliare, prípadne vyberte kontaktné 
šošovky.
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•	 Pred prvým použitím odstráňte z prístroja 
všetky obaly a marketingové materiály.

•	 Overte, či pripájané napätie zodpovedá 
hodnotám na typovom štítku prístroja.

•	 Nenechávajte prístroj bez dozoru, keď je 
zapnutý, prípadne zapojený do zásuvky 
elektrického napätia.

•	 Ak prístroj počas použitia položíte, vždy 
ho vypnite.

•	 Pred pripojením alebo odpojením prístroja 
zo zásuvky elektrického napätia sa uistite, 
že prístroj je vypnutý.

•	 Pri odpájaní prístroja zo zásuvky 
elektrického napätia nikdy neťahajte za 
prívodný kábel, ale uchopte zástrčku 
a ťahom ju odpojte.

•	 Nedovoľte deťom a nesvojprávnym 
osobám manipulovať s prístrojom, 
používajte ho mimo ich dosahu.

•	 O s o by  s o  z n í že n o u  p o h y b ovo u 
schopnosťou, so zníženým zmyslovým 
vnímaním, s nedostatočnou duševnou 
spôsobilosťou alebo osoby nezoznámené 
s obsluhou smú prístroj používať len 
pod dozorom zodpovednej osoby, 
oboznámenej s obsluhou.

•	 Dbajte na zvýšenú opatrnosť, ak sa 
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prístroj používa v blízkosti detí.
•	 Nedovoľte, aby sa prístroj používal ako 

hračka.
•	 Pred čistením a po použití prístroj vypnite 

a odpojte zo zásuvky elektrického 
napätia.

•	 Nenechávajte prívodný kábel, aby sa 
dotýkal horúcich povrchov.

•	 Nenechávajte prístroj visieť na prívodnom 
kábli.

•	 Nepoužívajte prístroj  v prostredí 
s   v ý s k y t o m  v ý b u š n ý c h  p l y n o v 
a vznetlivých látok (rozpúšťadlá, laky, 
lepidlá atď.).

•	 Na čistenie prístroja nepoužívajte hrubé 
a chemicky agresívne látky.

•	 Nepoužívajte prístroj, ak nepracuje 
správne, spadol, bol poškodený alebo 
namočený do kvapaliny. Nepoužívajte 
prístroj s poškodeným prívodným káblom 
či zástrčkou.

•	 Neomotávajte prívodný kábel okolo tela 
prístroja.

•	 Prístroj nepoužívajte vo vonkajšom 
prostredí.

•	 Prístroj je vhodný len na použitie 
v domácnosti, nie je určený na komerčné 
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použitie.
•	 Neponárajte prívodný kábel, zástrčku 

alebo prístroj do vody ani do inej 
kvapaliny.

•	 Nepoužívajte iné príslušenstvo, než 
odporúča výrobca.

•	 Neopravujte prístroj sami. 
•	 Tento prístroj môžu používať deti vo 

veku 8 rokov a staršie a osoby so 
zníženými fyzickými či mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak sú pod dozorom 
alebo boli poučené o bezpečnom 
používaní prístroja a rozumejú prípadným 
nebezpečenstvám. Používateľské čistenie 
a údržbu nesmú vykonávať deti, ak nie 
sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. 
Deti mladšie ako 8 rokov sa musia držať 
mimo dosahu prístroja a jeho prívodu. 
Deti sa s prístrojom nesmú hrať.

Ak nedodržíte pokyny výrobcu, nemôže 
byť prípadná oprava uznaná ako záručná.
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Pozor:
Tento prístroj je vodoodolný. Nepoužívajte 
a nečistite prístroj v čase, keď je pripojený 
k napájaciemu káblu.

Popis výrobku
1	 Veko
2	 Čistiaca plocha kefky
3	 Svetelný indikátor nabitia batérie
4	 Tlačidlo na zapnutie/vypnutie/prepnutie režimu
5	 Masážna plocha na očné okolie
6	 Otvor na nabíjanie
7	 USB kábel

1

2

3

4

5

6

7

Poznámka: Tento prístroj má vstavanú Li-Ion batériu a možno ho nabiť len pomocou USB 
kábla, ktorý je súčasťou balenia.
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Návod na obsluhu
Čistenie pleti
1.	 Navlhčite si pleť.
2.	 Opláchnite čistiacu plochu kefky a naneste na ňu čistiaci pleťový prípravok.
3.	 Spusťte režim denného čistenia (jedno stlačenie tlačidla) alebo režim hĺbkového 

čistenia (dve stlačenia tlačidla).
4.	 Kefkou jemne prechádzajte po tvári.
5.	 Kefka sa vypne automaticky po dvoch minútach.
6.	 Tvár a kefku opláchnite vodou.

Masáž očného okolia
1.	 Spusťte masážny režim (tri stlačenia tlačidla). Po pár sekundách začne masážna 

plocha hriať.
2.	 Priložte k pleti masážnu plochu prístroja a jemne masírujte očné okolie.
3.	 Prístroj sa vypne automaticky po dvoch minútach.

Ovládanie prístroja
Zapnutie – krátke stlačenie tlačidla na zapnutie/vypnutie/prepnutie režimu, spustí sa 
režim denného čistenia.

Zmena režimu – pomocou tlačidla na zapnutie/vypnutie/prepnutie režimu, režimy sú 
v tomto poradí: denné čistenie – hĺbkové čistenie – masáž očného okolia s vyhrievaním.

Vypnutie – prístroj sa vypne automaticky po dvoch minútach. Prístroj možno vypnúť 
ručne, krátkym stlačením tlačidla, keď je zapnutý masážny režim.

Nabíjanie – svetelný indikátor bliká.

Úplne nabitá batéria – 4 svetelné indikátory svietia.

Čistenie a údržba
Po každom použití prístroj opláchnite vodou. Nikdy prístroj neponárajte do vody na dlhší 
čas. 
Prístroj uchovávajte na suchom a bezprašnom mieste. 
Nevystavujte vysokým teplotám. 
Držte mimo dosahu detí.
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Servis
Údržbu rozsiahlejšieho charakteru alebo opravu, ktorá vyžaduje zásah do vnútorných 
častí výrobku, musí vykonať odborný servis.

Ochrana životného prostredia
•	 Uprednostnite recykláciu obalových materiálov a starých spotrebičov.
•	 Krabica od spotrebiča môže byť odovzdaná do zberu triedeného odpadu.
•	 Plastové vrecká z polyetylénu (PE) odovzdajte do zberu materiálu na recykláciu.

Recyklácia spotrebiča na konci jeho životnosti

Tento spotrebič je označený v súlade s Európskou smernicou 2012/19/
EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ). Symbol na 
výrobku alebo jeho balení udáva, že tento výrobok nepatrí do domáceho 
odpadu. Je nutné odniesť ho do zberného miesta na recykláciu 
elektrických a elektronických zariadení. Zaistením správnej likvidácie 
tohto výrobku pomôžete zabrániť negatívnym dôsledkom pre životné 
prostredie a ľudské zdravie, ktoré by inak spôsobila jeho nevhodná 
likvidácia. Likvidácia musí byť vykonaná v súlade s predpismi o nakladaní 
s odpadmi. Podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku vám podá 
príslušný miestny úrad, služba na likvidáciu domového odpadu alebo 
obchod, kde ste výrobok kúpili.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa na 
neho vzťahujú.

Zmeny v texte, dizajne a technických špecifikáciách môžu nastať bez predchádzajúceho 
upozornenia a vyhradzujeme si právo na tieto zmeny.





AT/DE

Gesichtsreinigungsbürste & Massagehilfsmittel für die 
Augenpartie mit Wärmefunktion

Danksagung
Vielen Dank für den Kauf dieses Produkts von Notino. Wir sind davon überzeugt, dass 
Sie mit diesem Produkt während der gesamten Nutzungsdauer zufrieden sein werden. 

Bitte lesen Sie vor dem ersten Gebrauch diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch 
und heben Sie sie zum möglichen späteren Nachlesen auf. Stellen Sie sicher, dass jeder 
Benutzer dieses Produkts mit dieser Bedienungsanleitung vertraut ist.

Technische Spezifikation

Stromstärke
tägliche Reinigung: ≤0,075A, 

Tiefenreinigung: ≤0,085A, 
Massagemodus + Wärmefunktion: ≤0,5A

Schutzklasse IPX7

Akku Li-Ion 3,7 V

Ladezeit 2 h ± 0,5 h

Timer 2 min

Wärmetemperatur 45±5 °C

Wichtige Sicherheitshinweise
•	 Dieses Gerät ausschließlich dem 

Verwendungszweck entsprechend 
nutzen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Ihre 
Haut geschwollen, sonnenverbrannt oder 
anderweitig geschädigt ist oder wenn Sie 
sich einer Operation unterzogen haben.

•	 Bei der Nutzung die Augenpartie 
aussparen und das Gerät nicht zu lange 
an einer Körperstelle benutzen.
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•	 Vor der Anwendung des Geräts die 
Brille abnehmen, ggf. Kontaktlinsen 
rausnehmen.

•	 Vor dem ersten Gebrauch alle Schutzfolien 
und Werbeaufkleber vom Gerät entfernen.

•	 Überprüfen Sie, ob die angeschlossene 
Spannung mit den Werten auf dem 
Typenschild des Geräts übereinstimmt.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, 
wenn es eingeschaltet oder an das 
Stromnetz angeschlossen ist.

•	 Fal ls Sie das Gerät während der 
Verwendung ablegen, sollten Sie stets 
darauf achten, es davor auszuschalten.

•	 Vor dem Anschließen ins oder dem 
Trennen vom Stromnetz muss das Gerät 
ausgeschaltet werden.

•	 Beim Ausstecken des Geräts aus der 
Steckdose niemals am Netzkabel selbst 
ziehen, sondern am Stecker, um mögliche 
Beschädigungen zu vermeiden.

•	 Außer Reichweite von Kindern und 
unmündigen Personen aufbewahren und 
deren Manipulation mit ihm vermeiden.

•	 Personen mit eingeschränkter Mobilität, 
eingeschränkter Sinneswahrnehmung, 
mangelnden geistigen Fähigkeiten oder 
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mit der Bedienung dieses Geräts nicht 
vertraute Personen dürfen es nur unter 
Aufsicht einer verantwortlichen, mit der 
Bedienung vertrauten Person benutzen.

•	 Es ist besondere Vorsicht geboten, 
wenn das Gerät in der Nähe von Kindern 
verwendet wird.

•	 Dieses Gerät ist kein Spielzeug.
•	 Vor der Reinigung und nach der 

Verwendung muss das Gerät vom 
Stromnetz getrennt werden.

•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel 
nicht mit heißen Oberflächen in Berührung 
kommt.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht am Netzkabel 
hängen.

•	 Nicht in der Nähe von explosiven Gasen 
und brennbaren Stoffen (Lösungsmitteln, 
Lacken, Klebstoffen usw.) verwenden.

•	 Bei der Reinigung auf grobe oder 
chemisch aggressive Substanzen 
verzichten.

•	 Sehen Sie davon ab, dieses Gerät zu 
verwenden, wenn es nicht ordnungsgemäß 
funktioniert,  heruntergefallen ist, 
beschädigt wurde oder mit Flüssigkeiten 
in Berührung kam. 
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•	 Benutzen Sie das Gerät mit dem 
beschädigten Zuleitungskabel oder 
Stecker nicht.

•	 Das Netzkabel nicht um das Gehäuse 
des Geräts wickeln.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
•	 Das Gerät ist ausschließlich für den 

Hausgebrauch bestimmt und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch konzipiert 
worden.

•	 Tauchen Sie das Netzkabel, den Stecker 
oder das Gerät nie ins Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.

•	 Verwenden Sie kein anderes als das vom 
Hersteller empfohlene Zubehör.

•	 Reparieren Sie das Gerät nicht selbst. 
•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 

und Personen mit eingeschränkten 
körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden oder mit der sicheren Benutzung 
des Geräts vertraut gemacht worden sind 
und die möglichen Gefahren bei dessen 
Benutzung verstehen. Die Reinigung und 
Wartung durch den Benutzer darf nicht 
von Kindern durchgeführt werden, es 
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sei denn, sie sind über 8 Jahre alt und 
werden dabei beaufsichtigt. Das Gerät 
samt Netzkabel muss außer Reichweite 
von Kindern unter 8 Jahren aufbewahrt 
werden. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.

B e i  N i c h t b e f o l g u n g  d e r 
Herstellereinweisungen kann eine 
Reparatur nicht als Garantiefall anerkannt 
werden.

Achtung:
Dieses Gerät ist wasserdicht. Es darf nicht 
benutzt oder gereinigt werden, solange 
es am Stromkabel angeschlossen ist.
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Produktbeschreibung
1	 Verschluss
2	 Reinigungsfläche der Bürste
3	 LED-Batterieanzeige
4	 ON/OFF/Umschalttaste
5	 Massagefläche für die Augenpartie
6	 Ladebuchse
7	 USB-Kabel

1

2

3

4
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6

7

Hinweis: Dieses Gerät verfügt über einen eingebauten Li-Ionen-Akku und kann 
ausschließlich über das mitgelieferte USB-Kabel aufgeladen werden.
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Bedienungsanleitung
Gesichtsreinigung
1.	 Haut anfeuchten.
2.	 Die Reinigungsfläche der Bürste mit reinem Wasser abspülen und darauf ein Produkt 

zur Gesichtsreinigung auftragen.
3.	 Starten Sie den Modus der Tagesreinigung (ein Knopfdruck) oder der Tiefenreinigung 

(zwei Knopfdrücke).
4.	 Mit der Bürste über das Gesicht gleiten.
5.	 Das Gerät schaltet sich automatisch nach 2 Minuten aus.
6.	 Gesicht und Bürste mit Wasser abspülen.

Massage der Augenpartie
1.	 Massagemodus einschalten (drei Knopfdrücke). In wenigen Sekunden wärmt sich 

die Massagefläche auf.
2.	 Die Massagefläche des Geräts auf die Haut legen und damit die Augenpartie sanft 

massieren.
3.	 Das Gerät schaltet sich automatisch nach 2 Minuten aus.

Bedienung des Geräts
Einschalten - kurzer Knopfdruck auf den ON/OFF/Umschaltknopf, der Modus der 
täglichen Gesichtsreinigung schaltet sich ein.

Modus umschalten - mithilfe des ON/OFF/Umschaltknopfs, die Modi befinden sich in 
folgender Reihenfolge: Tagesreinigung - Tiefenreinigung - Massage der Augenpartie mit 
Wärmefunktion.

Ausschalten - das Gerät schaltet sich automatisch nach 2 Minuten aus. Es kann ebenso 
per kurzen Knopfdruck ausgeschaltet werden, sofern sich das Gerät im Massagemodus 
befindet.

Akkuladung - LED-Indikator blinkt.

Akku aufgeladen - 4 leuchtende LED-Indikatoren.

Reinigung und Wartung
Das Gerät nach jedem Gebrauch mit Wasser abspülen. Es darf aber nicht für längere Zeit 
ins Wasser getaucht werden. 
Wählen Sie zu seiner Aufbewahrung einen trockenen und staubfreien Ort. 
Nicht hohen Temperaturen aussetzen. 
Außer Reichweite von Kindern aufbewahren.
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Wartung
Umfangreichere Wartungsarbeiten oder Reparaturen, die Eingriffe in das Innere des 
Produkts erfordern, müssen von einem qualifizierten Servicetechniker durchgeführt 
werden.

Umweltgerechte Entsorgung
•	 Tragen Sie zum Umweltschutz bei, indem Sie das Verpackungsmaterial, Gerät und 

seine Komponenten umweltgerecht entsorgen.
•	 Der Verpackungskarton kann in der sortierten Abfallsammlung entsorgt werden.
•	 Polyethylen (PE)-Plastiksäcke zum Recycling in der Abfallsammlung entsorgen.

Entsorgung des Geräts am Ende seiner Lebensdauer

Dieses Gerät ist gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte gekennzeichnet. Das Symbol auf dem 
Produkt bzw. der Verpackung weist darauf hin, dass es nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden darf. Es muss bei einer Sammelstelle für 
elektrische und elektronische Geräte abgegeben werden. Indem Sie 
sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungsgemäß entsorgt wird, tragen 
Sie zur Vermeidung von negativen Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit bei, zu welchen eine unsachgemäße Entsorgung 
dieses Produkts führen würde. Die Entsorgung muss in Übereinstimmung 
mit den regional gültigen Vorschriften der Abfallwirtschaft erfolgen. 
Nähere Informationen zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie 
bei Ihrer örtlichen Verwaltung, kommunaler Sammelstelle oder dem 
Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Dieses Produkt erfüllt alle grundlegenden Anforderungen der geltenden 
EU-Richtlinien, die sich darauf beziehen.

Änderungen im Text, Design oder den technischen Spezifikationen sind ohne 
Vorankündigung möglich und bleiben vorbehalten.
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Spazzola per la pulizia del viso e massaggiatore riscaldante 
oculare

Ringraziamento
Grazie per aver acquistato un prodotto del marchio Notino. Ti auguriamo la massima 
soddisfazione con il nostro prodotto durante tutto il tempo di utilizzo. 

Prima di usarlo la prima volta leggi attentamente il manuale di istruzioni nella sua 
interezza e conservalo. Assicurati che anche le altre persone che useranno il prodotto 
abbiano letto questo manuale.

Parametri tecnici

Corrente
pulizia giorno: ≤0,075A, 

pulizia in profondità: ≤0,085A, 
modalità massaggi + riscaldamento: ≤0,5A

Impermeabilità IPX7

Batteria agli ioni di litio 3,7 V

Tempo di ricarica 2 h ± 0,5 h

Timer 2 min

Temperatura di riscaldamento 45±5 °C

Avvertenze di sicurezza importanti
•	 Non utilizzare l’apparecchio in modo 

diverso da quanto descritto in questo 
manuale.

•	 Non utilizzare l’apparecchio in caso di 
gonfiori sulla pelle, ustioni, lesioni o dopo 
un intervento chirurgici.

•	 Evitare gl i  occhi e non uti l izzare 
l’apparecchio per troppo tempo su un 
unico punto.

•	 Togliere gli occhiali prima di utilizzare 

tomas.musil
Inserted Text
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l’apparecchio, eventualmente rimuovere 
le lenti a contatto.

•	 Prima di utilizzare il prodotto per la prima 
volta rimuovere dall’apparecchio tutti gli 
imballaggi e i materiali promozionali.

•	 Verificare che la tensione corrisponda ai 
valori riportati sulla targhetta identificativa 
dell’apparecchio.

•	 Non lasciare incustodito l’apparecchio 
acceso o con il cavo dell’alimentazione 
elettrica collegato.

•	 Spegnere sempre l’apparecchio prima 
di appoggiarlo durante l’uso.

•	 Pr ima di  col legare o scol legare 
l’apparecchio alla o dalla presa elettrica, 
assicurarsi che l’apparecchio sia spento.

•	 Quando si scollega l’apparecchio dalla 
presa dell’alimentazione elettrica non 
tirare mai il cavo di alimentazione ma 
scollegarlo tirandolo tenendolo per la 
spina.

•	 Non lasciare che bambini e persone 
incapaci di intendere e volere maneggino 
l’apparecchio, utilizzarlo fuori dalla loro 
portata.

•	 Le persone con ridotte capacità motorie, 
con una ridotta percezione sensoriale, con 
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capacità mentali insufficienti o le persone 
che non conoscono il funzionamento, 
devono utilizzare l’apparecchio solo 
sotto la supervisione di una persona 
responsabile e informata.

•	 Prestare particolare attenzione se 
l’apparecchio viene utilizzato in prossimità 
dei bambini.

•	 Impedire che l’apparecchio venga 
utilizzato come un giocattolo.

•	 Prima della pulizia e dopo l’uso spegnere 
l’apparecchio, scollegare il cavo di 
alimentazione elettrica e  lasciarlo 
raffreddare.

•	 Non lasciare il cavo di alimentazione 
a contatto con superfici calde.

•	 Non lasciare l’apparecchio appeso al 
cavo di alimentazione.

•	 Non utilizzare l ’apparecchio in un 
ambiente in cui possono essere presenti 
gas esplosivi e sostanze infiammabili 
(solventi, vernici, colle ecc.).

•	 Non utilizzare tessuti ruvidi e sostanze 
chimicamente aggressive per pulire 
l’apparecchio.

•	 Non utilizzare l’apparecchio se non 
funziona correttamente, se è caduto, 
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danneggiato o è stato immerso in un 
liquido. 

•	 Non utilizzare l’apparecchio se il cavo 
di alimentazione o la presa sono 
danneggiati.

•	 Non avvolgere il cavo di alimentazione 
attorno al corpo dell’apparecchio.

•	 Non utilizzare l’apparecchio in ambienti 
esterni.

•	 L’apparecchio è adatto solo all’uso 
domestico, non è destinato all’uso 
commerciale.

•	 Non immergere il cavo di alimentazione, 
la spina o l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi.

•	 Non utilizzare accessori diversi da quelli 
consigliati dal produttore.

•	 Non cercare di riparare l’apparecchio 
da soli. 

•	 Questo apparecchio può essere usato 
dai bambini dagli 8 anni in su e dalle 
persone con ridotte capacità fisiche 
o mentali, o che non hanno esperienza 
e conoscenza, solo sotto supervisione 
o oppure se sono stati informati su come 
utilizzare in modo sicuro l’apparecchio 
e sono in grado di capire i potenziali 
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pericoli. I bambini non devono eseguire 
la pulizia e la manutenzione a carico 
dell’utente, a meno che non abbiano più di 
8 anni e siano sotto supervisione. Tenere 
l’apparecchio e i cavi di alimentazione al 
di fuori della portata dei bambini sotto 
gli 8 anni. I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio.

In caso di mancato rispetto delle istruzioni 
del produttore, l’eventuale riparazione 
non può essere coperta dalla garanzia.

Attenzione:
Questo apparecchio è impermeabile. Non 
utilizzare e non pulire l’apparecchio quando 
è collegato al cavo di alimentazione.
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Descrizione del prodotto
1	 Coperchio
2	 Superficie detergente della spazzola
3	 Indicatore luminoso di batteria carica
4	 Pulsante ON/OFF/cambio modalità
5	 Superficie massaggiante del contorno occhi
6	 Foro per la ricarica
7	 Cavo USB

1

2

3

4

5

6

7

Nota: Questo apparecchio ha una batteria agli ioni di litio incorporata e può essere 
ricaricato solo utilizzando il cavo USB incluso nella confezione.
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Manuale d’uso
Pulizia del viso
1.	 Inumidire il viso.
2.	 Sciacquare la superficie detergente della spazzola e applicare su di essa il prodotto 

per la pulizia del viso.
3.	 Attivare la modalità di pulizia giorno (premere una volta il pulsante) o la modalità di 

pulizia profonda (premere due volte il pulsante).
4.	 Passare delicatamente con la spazzola sul viso.
5.	 La spazzola si spegne automaticamente dopo due minuti.
6.	 Risciacquare il viso e la spazzola con l’acqua.

Massaggio del contorno occhi
1.	 Attivare la modalità massaggio (premere tre volte il pulsante). Dopo qualche 

secondo la superficie massaggiante inizia a riscaldarsi.
2.	 Appoggiare la superficie massaggiante dell’apparecchio al viso e massaggiare 

delicatamente il contorno occhi.
3.	 L’apparecchio si spegne automaticamente dopo due minuti.

Comandi dell’apparecchio
Accensione - premere brevemente il pulsante ON/OFF/cambio modalità, si attiverà la 
modalità di pulizia giorno.

Cambio modalità - premendo il pulsante ON/OFF/cambio modalità, le modalità sono in 
questo ordine: pulizia giorno - pulizia di profondità - massaggio del contorno occhi con 
riscaldamento.

Spegnimento - l’apparecchio si spegne automaticamente dopo due minuti. L’apparecchio 
può essere spento manualmente, premendo brevemente il pulsante, quando la modalità 
di massaggio è attiva.

Ricarica - L’indicatore luminoso lampeggia.

Batteria completamente ricarica - i 4 indicatori luminosi sono accesi.

Pulizia e manutenzione
Dopo ogni utilizzo, sciacquare l’apparecchio con acqua. Non tenere mai immerso a lungo 
l’apparecchio in acqua. 
Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto e privo di polvere. 
Non esporre a temperature elevate. Tenere lontano dalla portata dei bambini.
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Assistenza
Le manutenzioni di carattere più ampio oppure le riparazioni che necessitano di un 
intervento nelle parti interne del prodotto devono essere eseguite da un servizio di 
assistenza professionale.

Tutela dell’ambiente
•	 Dare la precedenza al riciclaggio dei materiali di imballaggio e dei vecchi apparecchi.
•	 La scatola dell’apparecchio può essere messa nella raccolta differenziata.
•	 Consegnare i sacchetti di plastica in polietilene (PE) al centro di raccolta del materiale 

da riciclare.

Riciclaggio dell’apparecchio alla fine della sua durata

Questo elettrodomestico reca la marcatura conforme alla direttiva 
europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE). Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che 
questo prodotto non deve essere buttato nei rifiuti domestici e deve essere 
portato in un centro di raccolta per il riciclaggio delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Assicurando lo smaltimento corretto di questo 
prodotto aiuterai a prevenire conseguenze negative per l’ambiente e la 
salute umana causate dallo smaltimento scorretto di questo prodotto. Lo 
smaltimento deve essere effettuato in conformità con la normativa sul 
trattamento dei rifiuti. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo 
prodotto informarsi presso le autorità locali, il servizio di smaltimento dei 
rifiuti domestici oppure nel negozio dove il prodotto è stato acquistato.

Questo prodotto soddisfa tutti i requisiti essenziali delle direttive UE ad 
esso applicabili.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e alle specifiche tecniche 
che possono essere cambiate anche senza preavviso.
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Brosse nettoyante visage & masseur oculaire chauffant

Remerciements
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit de la marque Notino et nous souhaitons 
qu’il vous apporte entière satisfaction tout au long de son utilisation. 

Avant de l’utiliser pour la première fois, nous vous invitons à lire attentivement l’intégralité 
de ce mode d’emploi et à le conserver ensuite. Veillez à ce que les personnes qui 
manipuleront ce produit en aient également pris connaissance.

Caractéristiques techniques 

Courant 
nettoyage quotidien : ≤ 0,075 A, 

nettoyage en profondeur : ≤ 0,085 A, 
massage des yeux + chauffage : ≤ 0,5 A

Indice de protection (étanchéité) IPX7

Batterie Li-Ion 3,7 V

Temps de charge 2 h ± 0,5 h

Minuterie 2 min

Température de chauffage 45 ± 5 ° C

Consignes de sécurité importantes
•	 N’utilisez pas l’appareil d’une manière 

autre que celle décrite dans ce manuel.
•	 N’utilisez pas l’appareil si votre peau est 

tuméfiée, brûlée ou autrement abîmée, 
ou si vous avez subi une intervention 
chirurgicale.

•	 Évitez tout contact avec les yeux et 
n’utilisez pas l’appareil trop longtemps 
au même endroit.

•	 Retirez vos lunettes ou vos lentilles de 
contact avant d’utiliser l’appareil.
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•	 Retirez tous les emballages et documents 
de marketing de l’appareil avant la 
première utilisation.

•	 Vérifiez que la tension électrique 
correspond aux valeurs indiquées sur 
la plaque signalétique de l’appareil.

•	 Ne laissez pas l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est allumé ou branché.

•	 Éteignez systématiquement l’appareil 
lorsque vous le posez pendant l’utilisation.

•	 Assurez-vous que l’appareil est éteint 
avant de le brancher ou de le débrancher.

•	 Lorsque vous débranchez l’appareil, ne 
tirez jamais sur son câble d’alimentation, 
mais débranchez-le à l’aide de la fiche.

•	 Ne laissez pas les enfants ou les 
personnes inaptes manipuler l’appareil 
; tenez-le hors de leur portée.

•	 Les personnes à mobilité réduite, 
à  perception sensoriel le réduite, 
présentant une capacité mentale 
insuffisante ou non familiarisées avec le 
fonctionnement de l’appareil ne doivent 
l’utiliser que sous la surveillance d’une 
personne responsable et familiarisée 
avec celui-ci.

•	 Faites preuve d’une grande prudence 



BE/FR

lorsque l’appareil est utilisé en présence 
d’enfants.

•	 Ne laissez pas l’appareil être utilisé 
comme un jouet.

•	 Avant le nettoyage et après l’utilisation, 
éteignez l’appareil et débranchez-le.

•	 Veillez à ce que le câble d’alimentation 
n’entre pas en contact avec des surfaces 
chaudes.

•	 Ne laissez pas l’appareil suspendu à son 
câble d’alimentation.

•	 N’utilisez pas l’appareil en présence 
de gaz explosifs et de substances 
inflammables (solvants, vernis, colles, 
etc.).

•	 N’utilisez pas de substances rugueuses ou 
abrasives, ou chimiquement agressives 
pour nettoyer l’appareil.

•	 N’utilisez pas l’appareil s’il ne fonctionne 
pas correctement, s’il est tombé, a été 
endommagé ou a été plongé dans un 
liquide. 

•	 N’utilisez pas l’appareil lorsque le 
câble d’alimentation ou la fiche sont 
endommagés. 

•	 N’enroulez pas le câble d’alimentation 
autour du corps de l’appareil.
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•	 N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.
•	 L’appareil est uniquement destiné à un 

usage domestique et ne convient pas 
à un usage commercial.

•	 Ne plongez pas le câble d’alimentation, 
la fiche ou l’appareil dans l’eau ou tout 
autre liquide.

•	 N’utilisez pas d’accessoires autres que 
ceux recommandés par le fabricant.

•	 Ne réparez pas l’appareil vous-même. 
•	 Cet appareil peut être utilisé par des 

enfants à partir de 8 ans et des personnes 
ayant des capacités physiques ou 
mentales réduites ou un manque 
d’expérience et de connaissances, 
à condition d’être sous surveillance ou 
d’avoir reçu les consignes nécessaires 
pour utiliser l’appareil en toute sécurité 
et si elles comprennent les dangers 
potentiels qu’il présente. Le nettoyage et 
l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants, à moins 
qu’ils aient plus de 8 ans et qu’ils soient 
sous surveillance. Les enfants de moins 
de 8 ans doivent être tenus à  l’écart 
de l’appareil et de son alimentation 
électrique. Les enfants ne doivent pas 



BE/FR

jouer avec l’appareil.

En cas de non-respect des consignes 
fournies par le fabricant, aucune garantie 
ne pourra être appliquée.

Attention :
Cet appareil est étanche. N’utilisez pas 
et ne nettoyez pas l’appareil lorsqu’il est 
branché.
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Description du produit
1	 Couvercle
2	 Surface de nettoyage de la brosse
3	 Voyant de charge de la batterie
4	 Bouton ON/OFF/mode
5	 Surface de massage conçue pour le contour des yeux
6	 Port de chargement
7	 Câble USB

1

2

3

4

5

6

7

Note : cet appareil est équipé d’une batterie Li-Ion intégrée et ne peut être chargé qu’à 
l’aide du câble USB fourni.
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Mode d’emploi
Nettoyage de la peau
1.	 Humidifiez votre visage.
2.	 Passez la surface de nettoyage de la brosse sous l’eau et appliquez-y un produit 

nettoyant pour le visage.
3.	 Activez le mode de nettoyage quotidien (en appuyant une fois sur le bouton) ou le 

mode de nettoyage en profondeur (en appuyant deux fois sur le bouton).
4.	 Faites glisser doucement la brosse sur l’ensemble du visage.
5.	 La brosse s’éteint automatiquement après deux minutes.
6.	 Rincez votre visage et la brosse à l’eau.

Massage du contour des yeux
1.	 Activez le mode massage (en appuyant trois fois sur le bouton). La surface de 

massage commence à chauffer au bout de quelques secondes.
2.	 Placez la surface de massage de l’appareil sur votre peau et massez délicatement 

le contour des yeux.
3.	 L’appareil s’éteint automatiquement après deux minutes.

Commandes de l’appareil
Mise en marche : appuyez brièvement sur le bouton ON/OFF/mode pour activer le mode 
de nettoyage quotidien.

Changement de mode : appuyez sur le bouton ON/OFF/mode pour changer de mode. 
Les modes sont disponibles dans l’ordre suivant : nettoyage quotidien, nettoyage en 
profondeur, massage chauffant du contour des yeux.

Arrêt : l’appareil s’éteint automatiquement après deux minutes. Il peut également être 
éteint manuellement en appuyant brièvement sur le bouton lorsque le mode massage 
est activé.

Chargement : lorsque la batterie est en charge, un voyant clignote.

Batterie complètement chargée : 4 voyants sont allumés.

Nettoyage et entretien
Rincez l’appareil à l’eau après chaque utilisation. Ne le plongez jamais dans l’eau pendant 
une longue période. 
Conservez l’appareil dans un endroit sec et à l’abri de la poussière. 
Ne l’exposez pas à des températures élevées. 
Tenez-le hors de portée des enfants.
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Maintenance
Si l’appareil doit faire l’objet d’un entretien plus avancé ou de réparations nécessitant une 
intervention sur ses composants internes, veuillez vous adresser à un service technique 
qualifié.

Protection de l’environnement
•	 Les matériaux d’emballage et les appareils usagés doivent être recyclés.
•	 La boîte de l’appareil peut être jetée dans un bac de tri approprié.
•	 Les sacs en polyéthylène (PE) doivent être confiés à un centre de collecte pour être 

recyclés.

Recyclage des appareils en fin de vie

Cet appareil est étiqueté conformément à la directive 2012/19/UE du 
Parlement européen et du Conseil relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE). Le symbole figurant sur ce produit 
ou son emballage indique qu’il ne doit pas être jeté dans les ordures 
ménagères. Il doit être déposé auprès d’un point de collecte destiné 
au recyclage des équipements électriques et électroniques. En veillant 
à ce que ce produit soit correctement mis au rebut, vous contribuerez 
à éviter les conséquences négatives que pourraient avoir une mise 
au rebut inappropriée de ce produit sur l’environnement et la santé 
humaine. La mise au rebut doit être effectuée conformément aux 
réglementations relatives à la gestion des déchets. Pour obtenir de plus 
amples informations sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter 
votre municipalité, le service d’élimination des déchets ménagers le plus 
proche de chez vous ou le magasin où vous l’avez acheté.

Ce produit est conforme à toutes les exigences essentielles des directives 
européennes qui lui sont applicables.

Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications aux informations contenues 
dans le texte, à la conception et aux spécifications techniques du produit sans avis 
préalable.
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Perie de curățare pentru ten & accesoriu de masaj pentru zona 
ochilor cu încălzire

Mulțumiri
Vă mulțumim că ați achiziționat un produs al brandului Notino și vă dorim să fiți încântat 
de produsul nostru, pe întreaga perioadă de utilizare a acestuia. 

Înainte de prima folosire, vă invităm să citiți cu atenție toate instrucțiunile de utilizare și 
să le păstrați pentru referințe viitoare. Asigurați-vă că toate persoanele care vor folosi 
produsul sunt familiarizate cu aceste instrucțiuni.

Parametri tehnici

Curent
curățare zilnică: ≤ 0,075 A, 

curățare profundă: ≤ 0,085 A, 
regim de masaj + încălzire: ≤ 0,5A

Rezistență la apă IPX7

Baterie Li-ion 3,7 V

Durata de încărcare 2 h ± 0,5 h

Cronometru 2 min

Temperatura de încălzire 45±5 °C

Instrucțiuni de siguranță importante
•	 Nu folosiți produsul altfel decât este 

specificat în aceste instrucțiuni.
•	 Nu folosiți aparatul, dacă tenul dvs. suferă 

de edeme, este ars sau deteriorat în orice 
fel - sau după o operație.

•	 Evitați zona ochilor și nu folosiți aparatul 
prea mult timp pe un singur loc.

•	 Înainte de utilizarea produsului, scoateți-
vă ochelarii, eventual și lentilele de 
contact.
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•	 Înainte de prima folosire, scoateți de pe 
aparat toate ambalajele și materialele 
de marketing.

•	 Verificați ca tensiunea conectată să 
corespundă valorilor de pe placa de 
identificare a dispozitivului.

•	 Nu lăsați aparatul nesupravegheat, dacă 
acesta este pornit sau conectat la rețeaua 
electrică.

•	 Opriți aparatul, înainte de a-l așeza pe 
orice fel se suprafață.

•	 Asigurați-vă că aparatul este oprit, înainte 
de a-l introduce sau de a-l scoate din 
priză.

•	 La deconectarea aparatului, nu trageți 
niciodată de cablul de alimentare, ci 
apucați ștecherul și scoateți-l din priză.

•	 Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor 
sau a persoanelor neautorizate; folosiți-l 
în afara accesului acestora.

•	 Persoanele cu mobilitate redusă, cu 
percepție senzorială redusă, lipsite de 
discernământ sau persoanele care nu 
sunt familiarizate cu modul de operare pot 
utiliza aparatul numai sub supravegherea 
unei persoane responsabile, familiarizată 
cu operarea acestuia.
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•	 Acordați o atenție specială folosirii 
aparatului în prezența copiilor.

•	 Nu permiteți folosirea aparatului pe post 
de jucărie.

•	 Opriți și deconectați aparatul de la priză, 
înainte de curățare sau după folosire.

•	 Nu lăsați cablul de alimentare să intre în 
contact cu suprafețe fierbinți.

•	 Nu lăsați aparatul să atârne de cablul de 
alimentare.

•	 Nu folosiți aparatul într-un mediu cu 
gaze explozive sau substanțe inflamabile 
(solvenți, lacuri, adezivi etc.).

•	 Nu curățați aparatul folosind substanțe 
chimice abrazive sau agresive.

•	 Nu folosiți aparatul dacă acesta nu 
funcționează corect, a căzut pe jos sau 
a fost deteriorat ori scufundat în lichid. 

•	 Nu folosiți aparatul, dacă are cablul de 
alimentare sau priza deteriorate.

•	 Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul 
corpului aparatului.

•	 Nu folosiți aparatul în aer liber.
•	 Aparatul este destinat exclusiv folosirii 

la domiciliu; nu este proiectat pentru 
utilizarea în scopuri comerciale.

•	 Nu scufundați cablul de alimentare, 
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ștecherul sau aparatul în apă sau în 
alte lichide.

•	 Nu folosiți alte accesorii, în afara celor 
recomandate de producător.

•	 Nu reparați aparatul singur. 
•	 Copiii în vârstă de cel puțin 8 ani și 

persoanele cu abilități fizice sau mentale 
reduse sau cu lipsă de experiență și 
de cunoștințe pot folosi acest aparat 
numai sub supraveghere sau după un 
instructaj privind utilizarea aparatului, 
pentru a înțelege pericolele potențiale. 
Curățarea și întreținerea aparatului pot 
fi efectuate de copiii cu vârsta de peste 
8 ani doar sub supraveghere. Nu lăsați 
aparatul la îndemâna copiilor sub 8 ani. 
Acest aparat nu este o jucărie.

N e r e s p e c t a r e a  i n s t r u c ț i u n i l o r 
producătorului atrage nerecunoașterea 
reparației gratuite în perioada de garanție.

Atenție:
Acest aparat este rezistent la apă. Nu 
utilizați și nu curățați aparatul atunci când 
este conectat la cablul de alimentare.
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Descrierea produsului
1	 Capac
2	 Suprafața de curățare a periei
3	 Indicator luminos al încărcării bateriei
4	 Buton ON/OFF/comutarea regimului
5	 Suprafața de masaj pentru zona ochilor
6	 Orificiu de încărcare
7	 Cablu USB

1

2

3

4

5

6

7

Notă: Acest dispozitiv are încorporată o baterie Li-ion și poate fi încărcat numai utilizând 
cablul USB inclus.
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Instrucțiuni de utilizare
Curățarea tenului
1.	 Umeziți tenul.
2.	 Clătiți suprafața de curățare a periei și aplicați produsul de curățare.
3.	 Porniți regimul de curățare zilnică (o apăsare pe buton) sau regimul de curățare 

profundă (două apăsări pe buton).
4.	 Treceți delicat periuța peste față.
5.	 Periuța se oprește automat după două minute.
6.	 Clătiți fața și periuța cu apă.

Masajul zonei ochilor
1.	 Porniți regimul de masaj (trei apăsări pe buton). Suprafața de masaj începe să se 

încălzească după câteva secunde.
2.	 Plasați aparatul cu suprafața de masaj pe piele și masați delicat zona ochilor.
3.	 Aparatul se oprește automat după două minute.

Operarea aparatului
Pornire - o apăsare scurtă pe butonul ON/OFF/comutarea regimului pornește regimul 
de curățare zilnică.

Schimbarea regimului - de la butonul ON/OFF/comutarea regimului. Ordinea regimurilor 
este: curățare zilnică - curățare profundă - masajul zonei ochilor, cu încălzire.

Oprire - Aparatul se oprește automat după două minute. Când este pornit regimul de 
masaj, aparatul poate fi oprit manual cu o apăsare scurtă pe buton.

Încărcare - Indicatorul luminos clipește.

Baterie complet încărcată - 4 indicatoare luminoase sunt aprinse.

Curățare și întreținere
Spălați aparatul cu apă, după fiecare utilizare. Nu scufundați niciodată aparatul în apă 
timp îndelungat. 
Depozitați aparatul la loc uscat și fără praf. 
A nu se expune la temperaturi ridicate. 
A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
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Service
Pentru o întreținere mai extinsă sau pentru reparații care necesită demontarea produsului, 
apelați la un service de specialitate.

Protecția mediului înconjurător
•	 Optați pentru reciclarea ambalajelor și a aparatelor vechi.
•	 Cutia de ambalaj a aparatului poate fi depusă în containerul pentru deșeuri reciclabile.
•	 Sacii din polietilenă (PE) pot fi depuși la deșeurile de plastic reciclabile.

Reciclarea aparatului la finalul duratei de viață a acestuia

Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva 2012/19/UE, privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). Simbolul de pe 
produs sau de pe ambalajul acestuia indică faptul că produsul nu poate fi 
considerat un deșeu menajer. Trebuie dus la un punct de colectare pentru 
reciclarea echipamentelor electrice și electronice. Asigurându-vă că 
acest produs este eliminat corect, contribuiți la prevenirea potențialelor 
consecințe negative asupra mediului și a sănătății umane, cauzate de 
dezafectarea neadecvată a acestui produs. Eliminarea trebuie efectuată 
conform reglementărilor privind eliminarea deșeurilor. Pentru informații 
detaliate privind reciclarea acestui produs, vă rugăm să contactați 
autoritatea locală, serviciul de eliminare a deșeurilor menajere sau 
magazinul de la care ați achiziționat produsul.

Acest aparat respectă toate cerințele esențiale ale directivelor UE 
aplicabile.

Ne rezervăm dreptul de a modifica, oricând și fără avertisment, textul, designul sau 
specificațiile tehnice ale produsului.
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Arctisztító kefe és melegítő szemmasszírozó

Köszönet
Köszönjük, hogy megvásárolta a Notino terméket és kívánjuk, hogy legyen elégedett 
termékünkkel a használat teljes ideje alatt. 

Az első használatot megelőzően kérjük, hogy figyelmesen olvassa el a használati 
utasítást, és őrizze meg. Gondoskodjon arról, hogy a terméket kezelni készülő többi 
személy is ismerkedjen meg ezzel az útmutatóval.

Műszaki adatok

Áramfelvétel
nappali tisztítás: ≤0,075A, 

mélytisztítás: ≤0,085A, 
masszírozás üzemmódja + melegítés: ≤0,5A

Vízállóság IPX7

Akkumulátor Li-Ion 3,7 V

Feltöltési idő 2 h ± 0,5 h

Időzítés 2 perc

Elérhető hőmérséklet 45±5 °C

Fontos biztonsági figyelmeztetés
•	 Ne használja a készüléket másképp, mint 

az a jelen útmutatóban szerepel.
•	 Ne használja a készüléket, ha az arcbőre 

megduzzadt, megégett, más módon 
sérült, vagy műtét után van.

•	 Kerülje ki a szemet, és ne használja 
a készüléket túl sokáig egy helyen.

•	 Használat előtt vegye le a szemüvegét, 
illetve távolítsa el a kontaktlencséit.

•	 Az első használat előtt távolítsa el 
a készülékről az összes csomagolóanyagot 
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és marketing anyagot.
•	 Ellenőrizze, hogy a csatlakoztatott 

feszültség megegyezik-e a készülék 
adattábláján feltüntetett értékekkel.

•	 Ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt 
vagy a hálózathoz csatlakoztatott 
készüléket.

•	 Ha a készüléket használat közben leteszi, 
mindig kapcsolja ki.

•	 A készülék hálózati csatlakoztatása vagy 
leválasztása előtt győződjön meg arról, 
hogy a készülék ki van kapcsolva.

•	 Amikor kihúzza a készüléket a hálózati 
csatlakozóaljzatból ,  azt soha ne 
a tápkábelnél fogva húzza ki, hanem fogja 
meg a hálózati dugaszt, és azt húzza ki.

•	 Ne engedje meg gyermekeknek és 
illetéktelen személyeknek a készülék 
kezelését, a készülék használatakor 
kerülje el az általuk elérhető helyeket.

•	 Mozgáskorlátozott, csökkent érzékszervi 
érzékeléssel ,  e légte len szel lemi 
kapacitással rendelkező személyek vagy 
az utasításokat nem ismerő személyek 
csak olyan felelős személy felügyelete 
mellett használhatják a készüléket, aki 
ismeri a kezelési útmutatót.
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•	 Legyen különösen óvatos, ha a készüléket 
gyermekek jelenlétében használja.

•	 Ne engedje, hogy a készüléket játékként 
használják.

•	 Tisztítás előtt és használat után 
kapcsolja ki a készüléket, húzza ki 
a konnektorból.

•	 Ne hagyja, hogy a tápkábel forró 
felületekkel érintkezzen.

•	 Ne engedje, hogy a készülék a hálózati 
kábelen lógjon.

•	 Ne használja a készüléket robbanó 
gázok és lángra lobbanó anyagok 
e lőfordu lásának  környezetében 
(oldószerek, lakkok, ragasztók stb.).

•	 A készülék tisztításához ne használjon 
durva és vegyileg agresszív anyagokat.

•	 Ne használja a készüléket, ha nem 
működik helyesen, leesett, megsérült 
vagy folyadékba merült. 

•	 Ne használja a készüléket, ha megsérült 
a tápkábel, vagy a csatlakozódugasz.

•	 A tápkábelt ne tekerje fel a készülék 
testére.

•	 A készüléket ne használja a szabadban.
•	 A készülék csak háztartási használatra 

alkalmas, kereskedelmi használatra nem 
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alkalmas.
•	 A tápkábelt, a hálózati dugaszt vagy 

magát a készüléket ne mártsa se vízbe, 
se más folyadékba.

•	 Ne használjon más tartozékokat, mint 
amilyeneket a gyártó ajánl.

•	 Ne javítsa saját maga a készüléket. 
•	 A jelen készüléket 8 éves vagy annál 

idősebb gyermekek, valamint csökkent 
fizikai vagy szellemi képességekkel 
rende lkező  vagy  nem e legendő 
tapasztalattal és tudással rendelkező 
személyek is használhatják, feltéve, 
hogy ezt felügyelet alatt végzik vagy 
útmutatást kaptak a készülék biztonságos 
használatára vonatkozóan, és megértik 
a lehetséges veszélyeket. A tisztítást és 
a felhasználó által elvégzett karbantartást 
csak 8  éves kor felett és felügyelet 
mellett végezhetik gyermekek. A 8 év 
alatti gyermekeket a készülék és annak 
hálózati csatlakozása elől távol kell 
tartani. A gyermekek a készülékkel nem 
játszhatnak.
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Amennyiben nem tartja be a gyártó 
utasításait, az esetleges javítás nem lehet 
garanciálisnak elismerhető.

Figyelem:
A jelen készülék vízálló. Ne használja és 
ne tisztítsa a készüléket akkor, amikor 
csatlakoztatva van a tápkábelhez.
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A termék leírása
1	 Kupak
2	 A kefe tisztítófelülete
3	 Az akkumulátor töltésének jelzőlámpája
4	 ON/OFF/üzemmódváltó gomb
5	 Masszázsfelület a szemkörnyékre
6	 Töltőnyílás
7	 USB kábel
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Megjegyzés: A jelen készülék beépített Li-Ion akkumulátorral rendelkezik és csak 
a csomagban található USB-kábellel tölthető.
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Használati utasítás
Arctisztítás
1.	 Nedvesítse meg az arcát.
2.	 Öblítse le a kefe tisztító felületét, és vigye fel rá a kiválasztott arcbőrtisztító 

készítményt.
3.	 Indítsa el a nappali- (egy gombnyomás) vagy a mélytisztítási üzemmódot (két 

gombnyomás).
4.	 A kefét finoman mozgassa az arcán.
5.	 A kefe két perc elteltével automatikusan kikapcsol.
6.	 Öblítse le az arcát és a kefét vízzel.

A szemkörnyék masszírozása
1.	 Indítsa el a masszázs üzemmódot (három gombnyomás). Néhány másodperc 

múlva a masszírozó felület elkezd felmelegedni.
2.	 Helyezze a készülék masszírozó felületét az arcbőrre, és finoman masszírozza 

a szemkörnyéket.
3.	 A készülék két perc elteltével automatikusan kikapcsol.

A készülék kezelése
Bekapcsolás - az ON/OFF/üzemmódváltó gomb megnyomásával, beindul a nappali 
tisztítás üzemmódja.

Üzemmód változtatása - az ON/OFF/üzemmódváltó gomb segítségével, az üzemmódok 
sorrendje: nappali tisztítás - mélytisztítás - szemkörnyék masszírozás melegítéssel.

Kikapcsolás - A készülék automatikusan kikapcsol két perc eltelte után. A készülék 
kézzel is kikapcsolható, a nyomógomb rövid megnyomásával, amikor masszírozás 
üzemmódban van.

Töltés - A jelzőlámpa villog.

Teljesen feltöltött elem - világít mind a 4 jelzőlámpa.

Tisztítás és karbantartás
Minden használat után öblítse le vízzel a készüléket. Soha ne merítse a készüléket 
hosszú időre vízbe. 
A készüléket száraz és pormentes helyen tárolja. 
Ne tegye ki magas hőhatásának. 
Tartsa gyermekek hozzáférésétől távol.
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Javítás
Széleskörű karbantartást vagy javítást, amely a termék belső részeibe való 
beavatkozással jár, szakmai szerviznek kell elvégeznie.

Környezetvédelem
•	 Részesítse előnyben a csomagolóanyagok és a régi fogyasztók újrahasznosítását.
•	 A készülék doboza a szelektív hulladékgyűjtőbe kerülhet.
•	 A polietilén (PE) műanyag zacskókat adja le az újrahasznosítandó anyagok közé.

A készülék újrahasznosítása az élettartam lejáratát követően

A jelen készülék megfelel az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek. A terméken vagy 
a csomagolásán található szimbólum azt jelzi, hogy ezt a terméket 
nem szabad háztartási hulladékként kezelni, hanem az elektromos és 
elektronikus berendezések újrahasznosítására szolgáló gyűjtőhelyre kell 
vinni. A jelen termék megfelelő megsemmisítésének biztosításával segít 
megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt lehetséges 
negatív következményeket, amelyeket egyébként a termék nem megfelelő 
ártalmatlanítása okozhat. A megsemmisítést a hulladékkezelési 
előírásoknak megfelelően kell elvégezni. A termék újrahasznosításával 
kapcsolatos további információkért forduljon a helyi önkormányzati 
hivatalhoz, a háztartási hulladékkezelő szolgáltatókhoz vagy ahhoz az 
üzlethez, ahol a terméket vásárolta.

A jelen termék a rá vonatkozó EU irányelvek valamennyi alapvető 
követelményének megfelel.

A szöveg, a dizájn és a műszaki adatok előzetes értesítés nélkül változhatnak, és 
fenntartjuk a változtatás jogát.
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Щіточка для очищення та масажу шкіри навколо очей 
з підігрівом

Подяка
Дякуємо за придбання виробу бренду Notino й сподіваємося, що ви будете 
задоволені ним упродовж усього періоду користування. 

Перед першим використанням уважно ознайомтеся з інструкцією з експлуатації 
та збережіть її на майбутнє. Подбайте, щоб інші особи, які користуватимуться 
продуктом, також ознайомилися з цією інструкцією.

Технічні параметри

Струм
щоденне очищення: ≤0,075 А, 
глибинне очищення: ≤0,085 А, 

масажний режим + нагрівання: ≤0,5 А

Водонепроникність IPX7

Акумулятор літій-іонний, 3,7 В

Тривалість заряджання 2 год ± 0,5 год

Таймер 2 хв

Температура нагрівання 45±5 °C

Важливі застереження з техніки 
безпеки
•	 Не використовуйте прилад у будь-який 

інший спосіб, окрім описаного в цій 
інструкції.

•	 Не використовуйте прилад, якщо ваша 
шкіра має набряки, будь-які опіки чи 
інші пошкодження або після операції.

•	 Уникайте зони навколо очей і не 
використовуйте прилад занадто довго 
на одному місці.
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•	 Перед використанням приладу зніміть 
окуляри або вийміть контактні лінзи.

•	 Перед першим використанням 
очистьте прилад від усіх пакувальних 
та маркетингових матеріалів.

•	 Переконайтеся, що мережева напруга 
відповідає значенням на заводській 
табличці приладу.

•	 Не залишайте прилад без нагляду, 
коли він увімкнений або під’єднаний 
до електричної розетки.

•	 Завжди вимикайте прилад, якщо 
кладете його під час використання.

•	 Перед під’єднанням приладу до 
електричної розетки або від’єднанням 
приладу в ід  мережі  живлення 
переконайтеся, що його вимкнено.

•	 Ніколи не тягніть за кабель живлення, 
від’єднуючи прилад від розетки, 
а натомість виймайте його за вилку.

•	 Н е  д о з в о л я й т е  д і т я м  т а 
н е п о в н о с п р а в н и м  о с о б а м 
користуватися приладом, тримайте 
його в недоступному для них місці.

•	 Особи з обмеженою мобільністю, 
зниженим сенсорним сприйняттям, 
н е д о с т а т н і м и  р о з у м о в и м и 
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здібностями або особи, не ознайомлені 
з правилами експлуатації, можуть 
користуватися приладом тільки під 
наглядом відповідальної особи, що 
ознайомилася з інструкцією.

•	 Будьте особливо обережні з приладом, 
якщо ви його використовуєте 
в безпосередній близькості від дітей.

•	 Не допускайте використання приладу 
як іграшки.

•	 Перед чищенням і після використання 
вимкніть прилад і від’єднайте його від 
електричної розетки.

•	 Не допускайте контакту кабелю 
живлення з гарячими поверхнями.

•	 Не підвішуйте прилад за кабель 
живлення.

•	 Н е  в и к о р и с т о в у й т е  п р и л а д 
у середовищі з вибухонебезпечними 
г а з а м и  т а  л е г к о з а й м и с т и м и 
речовинами (розчинники, лаки, клеї 
тощо).

•	 Не використовуйте жорстких та 
хімічно агресивних речовин для 
чищення приладу.

•	 Не використовуйте прилад, якщо 
він не працює належним чином або 
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якщо він падав, був пошкоджений чи 
залитий рідиною. 

•	 Не  викор истовуйте  пр илад  із 
пошкодженим кабелем живлення 
або вилкою. 

•	 Не обмотуйте кабель живлення 
навколо корпусу приладу.

•	 Не використовуйте прилад на 
відкритому повітрі.

•	 П р и л а д  п і д ход и т ь  т і л ь к и  д л я 
побутового використання і  не 
призначений для комерційного 
використання.

•	 Не занурюйте кабель живлення, 
вилку чи прилад у воду або будь-яку 
іншу рідину.

•	 Не використовуйте аксесуари, відмінні 
від рекомендованих виробником.

•	 Не ремонтуйте прилад самостійно. 
•	 Цей прилад може використовуватися 

дітьми віком від 8 років і особами 
з  обмеженими фізичними або 
р о з у м о в и м и  з д і б н о с т я м и  ч и 
відсутністю досвіду та знань за 
умови, що вони перебувають під 
наглядом або отримали вказівки щодо 
безпечного використання приладу та 
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розуміють пов’язані з цим небезпеки. 
Не дозволяйте дітям, які не досягли 
8-річного віку та не перебувають 
під наглядом, чистити прилад та 
проводити регулярний догляд за ним. 
Зберігайте прилад та його елементи 
живлення в місці, недоступному для 
дітей віком до 8 років. Не дозволяйте 
дітям гратися з приладом.

Га р а н т і я  н е  п о ш и р ю є т ь с я  н а 
несправності, що виникли внаслідок 
недотримання інструкцій виробника.

Увага!
Прилад водостійкий. Не використовуйте 
та не очищуйте його, коли до нього 
під’єднано кабель живлення.
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Опис виробу
1	 Кришка
2	 Очищувальна поверхня щітки
3	 Світловий індикатор заряду акумулятора
4	 Кнопка ввімкнення/вимкнення/перемикання режимів
5	 Масажна поверхня для зони навколо очей
6	 Отвір для заряджання
7	 USB-кабель
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Примітка. Цей прилад має вбудований літій-іонний акумулятор, який можна 
заряджати лише за допомогою USB-кабелю, що входить у комплект.
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Інструкція з експлуатації
Очищення шкіри
1.	 Зволожте шкіру.
2.	 Промийте очищувальну поверхню щітки й нанесіть на неї засіб для очищення 

шкіри.
3.	 Увімкніть режим щоденного очищення (одним натисканням кнопки) або режим 

глибокого очищення (двома натисканнями кнопки).
4.	 Обережно проводьте щіткою по обличчю.
5.	 Щітка автоматично вимкнеться через дві хвилини.
6.	 Ополосніть обличчя й щітку водою.

Масаж зони навколо очей
1.	 Увімкніть режим масажу (трьома натисканнями кнопки). Через кілька 

секунд масажна поверхня почне нагріватися.
2.	 Прикладіть масажну поверхню приладу до шкіри й акуратно помасажуйте зону 

навколо очей.
3.	 Прилад автоматично вимкнеться через дві хвилини.

Керування приладом
Вмикання — коротке натискання кнопки ввімкнення/вимкнення/перемикання 
режимів, запускається режим щоденного очищення шкіри.

Зміна режиму — за допомогою кнопки ввімкнення/вимкнення/перемикання 
режимів; режими змінюються в такому порядку: щоденне очищення — глибоке 
очищення — масаж зони навколо очей із нагріванням.

Вимикання — прилад автоматично вимкнеться через дві хвилини. Його можна 
вимкнути вручну коротким натисканням кнопки під час увімкненого режиму 
масажу.

Заряджання — світловий індикатор блимає.

Повністю заряджений акумулятор — горять 4 світлових індикатори.

Очищення та догляд
Після кожного використання промивайте прилад водою. Ніколи не занурюйте 
прилад у воду на тривалий час. 
Зберігайте прилад у сухому й вільному від пилу місці. 
Не піддавайте впливу високих температур. 
Зберігайте в недоступному для дітей місці.



UA

Сервісне обслуговування
Технічне обслуговування ширшого характеру або ремонт, що вимагає втручання 
у внутрішні частини виробу, має виконуватися в спеціалізованому сервісному 
центрі.

Захист довкілля
•	 Зверніть увагу на можливість повторної переробки пакувальних матеріалів та 

старої техніки.
•	 Коробку від приладу можна здати в пункт приймання сортованих відходів.
•	 Пластикові (поліетиленові) пакети можна здати в пункт приймання матеріалів 

для вторинної переробки.

Повторна переробка приладу після закінчення терміну експлуатації

Цей прилад має маркування відповідно до Європейської Директиви 
2012/19/EU «Про відходи електричного та електронного обладнання» 
(WEEE). Символ на виробі або його пакуванні вказує на те, що даний 
виріб не належить до побутових відходів. Його необхідно здати 
в пункт приймання електричного та електронного обладнання для 
повторної переробки. Забезпечуючи правильну повторну переробку 
цього виробу, ви допоможете запобігти негативним наслідкам 
для довкілля і здоров‘я людини, які в протилежному разі можуть 
постраждати від неналежної утилізації цього виробу. Повторна 
переробка повинна здійснюватися відповідно до правил утилізації 
відходів. Для отримання більш докладної інформації щодо утилізації 
цього виробу зверніться до місцевого органу самоврядування, 
служби утилізації побутових відходів або до магазину, де ви 
придбали виріб.

Цей виріб відповідає всім основним вимогам директив ЄС, які 
поширюються на нього.

Текст, дизайн та технічні характеристики можуть бути змінені без попередження, 
і ми залишаємо за собою право вносити такі зміни.
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Почистваща четка за лице и масажен уред за очи със 
заграяваща функция

Благодарност
Благодарим ви, че купихте продукт на марката Notino. Пожелаваме ви да бъдете 
удовлетворени от нашия продукт през цялото време, докато го използвате. 

Преди първата употреба се запознайте внимателно с пълните инструкции за 
употреба и след това ги запазете. Уверете се, че и останалите хора, които работят 
с продукта, са запознати с тези инструкции.

Технически параметри

Ток
ежедневно почистване: ≤0,075 A, 

почистване в дълбочина: ≤0,085 A, 
масажен режим + загряване: ≤0,5 A

Водоустойчивост IPX7

Батерия Li-Ion 3,7 V

Време за зареждане 2 часа ± 0,5 часа

Таймер 2 мин

Температура на загряване 45±5 °C

Важни инструкции за безопасност
•	 Не използвайте уреда по начин, който 

се различава от описания в  тези 
инструкции

•	 Не използвайте уреда, ако имате отоци 
по кожата на лицето, ако кожата е 
изгорена или увредена по друг начин 
след операция.

•	 Избягвайте зоната на очите и не 
използвайте уреда прекалено дълго 
на едно място.
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•	 Преди употреба на уреда свалете 
очилата, извадете контактните лещи, 
ако носите такива.

•	 Преди първата употреба отстранете 
от уреда всички опаковки и рекламни 
материали.

•	 У в е р е те  с е ,  ч е  в к л ю ч в а н о т о 
напрежение отговаря на стойностите 
върху типовия етикет на уреда.

•	 Не оставяйте уреда без надзор, докато 
е включен или свързан в контакт 
с електрическо напрежение.

•	 Ако оставяте уреда по време на 
употреба, винаги го изключвайте.

•	 Преди свързване или изключване на 
уреда от контакта за електрическо 
напрежение винаги се уверявайте, че 
уредът е изключен.

•	 При изключване на уреда от контакта 
за електрическо напрежение никога не 
дърпайте захранващия кабел. Хванете 
щепсела и го изключете с дръпване.

•	 Н е  п о з в о л я в а й т е  н а  д е ц а 
и недееспособни хора да работят 
с уреда, използвайте го извън техния 
достъп.

•	 Лица с намалена подвижност, 
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намалени сетивни възприятия, 
недостатъчна дееспособност или 
лица, които не са запознати с начина 
на обслужване, трябва да използват 
уреда единствено под надзора на 
отговорни, запознати с обслужването 
лица.

•	 Обръщайте специално внимание, ако 
уредът се използва в близост до деца.

•	 Не позволявайте уредът да бъде 
използван като играчка.

•	 Преди почистване и след употреба 
и з к л ю ч е те  у р е д а ,  и з в а д е те 
го от контакта за електрическо 
напрежение.

•	 Не оставяйте захранващия кабел 
така, че да се докосва до горещи 
повърхности.

•	 Не оставяйте уреда да виси на 
захранващия кабел.

•	 Не използвайте уреда в среда 
с наличие на експлозивни газове 
и избухливи вещества (разтворители, 
лакове, лепила и др.).

•	 Не използвайте груби и химични 
химически вещества за почистване 
на уреда.
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•	 Не използвайте уреда, ако не работи 
правилно, ако е бил изпуснат, повреден 
или намокрен с течност. 

•	 Не използвайте уреда с повреден 
захранващ кабел или щепсел.

•	 Не навивайте захранващия кабел 
около тялото на уреда.

•	 Не използвайте уреда във външна 
среда.

•	 Уредът е подходящ единствено за 
домашно ползване, не е предназначен 
за търговска употреба.

•	 Не потапяйте захранващия кабел, 
щепсела или уреда във вода или 
в друга течност.

•	 Не използвайте уреда с аксесоари, 
к о и то  н е  с а  п р е п о р ъч а н и  о т 
производителя.

•	 Не поправяйте уреда сами. 
•	 Този уред може да бъде използван от 

деца над 8-годишна възраст и от лица 
с намалени физически или ментални 
способности или недостатъчно опит 
и познания, ако са под надзор или са 
били инструктирани за употребата 
на уреда по безопасен начин и са 
наясно с евентуалните опасности. 
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Почистването и поддръжката, 
извършвана от потребителя, не 
трябва да се извършва от деца под 
8-годишна възраст и без надзор. 
Деца под 8-годишна възраст трябва 
да стоят извън обхвата на уреда 
и захранването му. Децата не трябва 
да си играят с уреда.

Ако не спазвате инструкциите на 
производителя, евентуалният ремонт 
няма да бъде признат за гаранционен.

Внимание:
Този уред е  водоустойчив.  Не 
използвайте и не почиствайте уреда 
в момент, когато е включен към 
захранващия кабел.
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Описание на продукта
1	 Капак
2	 Почистваща повърхност на четката
3	 Светлинен индикатор за зареждане на батерията
4	 Бутон ON/OFF/превключване на режим
5	 Масажна повърхност за зоната около очите
6	 Отвор за захранване
7	 USB кабел
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Забележка: Този уред е с вградена Li-Ion батерия и може да бъде зареждан 
единствено с помощта на USB кабела, който е включен в опаковката.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ОБСЛУЖВАНЕ
Почистване на кожата на лицето
1.	 Навлажнете кожата на лицето си.
2.	 Изплакнете почистващата повърхност на четката и нанесете почистващ 

продукт върху нея.
3.	 Пуснете режим ежедневно почистване (едно натискане на бутона) или режим 

почистване в дълбочина (две натискания на бутона).
4.	 Леко преминете с четката по лицето.
5.	 Четката се изключва автоматично след пет минути.
6.	 Изплакнете лицето и четката с вода.

Масаж на зоната около очите
1.	 Пуснете масажен режим (три натискания на бутона). След няколко секунди 

масажната повърхност ще започне да се загрява.
2.	 Поставете масажната повърхност върху кожата на лицето и масажирайте леко 

околоочната зона.
3.	 Уредът се изключва автоматично след две минути.

Управление на уреда
Включване – кратко натискане на бутон ON/OFF/превключване на режим, пуска се 
режим ежедневно почистване.

Смяна на режим – с помощта на бутон ON/OFF/превключване на режим, режимите 
са в следната последователност: дневно почистване – почистване в дълбочина – 
масаж на зоната около очите със загряване.

Изключване – Уредът се изключва автоматично след две минути. Уредът може 
да се изключи ръчно, с кратко натискане на бутона, когато е включен масажен 
режим.

Зареждане – Светлинният индикатор мига.

Напълно заредена батерия – 4 светлинни индикатора светят.

Почистване и поддръжка
След всяка употреба изплаквайте уреда с вода. Никога не потапяйте уреда във 
вода за по-дълго време. 
Съхранявайте уреда на сухо място без наличие на прах. 
Не излагайте на високи температури. 
Съхранявайте извън обсега на деца.
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Сервиз
По-сериозната поддръжка или ремонт, изискващи намеса във вътрешните части 
на продукта, трябва да бъдат извършвани в специализиран сервиз.

Опазване на околната среда
•	 Предпочетете рециклирането на опаковъчните материали и старите 

електроуреди.
•	 Кутията на електроуреда трябва да бъде предадена за разделно събиране на 

отпадъци.
•	 Предавайте пликчетата от полиетилен (PE) за събиране на материал за 

рециклиране.

Рециклиране на уреда в края на експлоатационния му срок

Този електроуред е обозначен в съответствие с Директива 
2012/19/ЕC на Европейския парламент и на Съвета относно 
отпадъци от електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО). 
Символът върху продукта и опаковката му посочват, че този 
продукт не е битов отпадък. Трябва да бъде предаден в пункт 
за рециклиране на електрическо и електронно оборудване. 
С осигуряване на правилното изхвърляне на този продукт помагате 
за предотвратяване на негативните последици за околната среда 
и здравето на хората, които биха могли да бъдат причинени от 
неправилното изхвърляне на продукта. Изхвърлянето трябва 
да бъде извършено в съответствие със законодателната рамка 
за управление на отпадъци. По-подробна информация относно 
рециклирането на този продукт ще намерите при съответния местен 
орган, службите за изхвърляне на битов отпадък или в магазина, от 
който сте закупили уреда.

Този продукт отговаря на всички основни изисквания на 
директивите на ЕС, които се отнасят към него.

Промени в текста, дизайна и техническите спецификации могат да бъдат 
извършвани без предварително предупреждение и ние си запазваме правото на 
такива промени.
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Cepillo de limpieza facial y accesorio para masaje del contorno 
de ojos con calor

Agradecimientos
Muchas gracias por haber adquirido este producto de la marca Notino, esperamos que 
esté satisfecho con nuestro producto durante todo el tiempo que haga uso de él.

Antes de utilizarlo por primera vez, estudie con atención las instrucciones de uso 
completas y, después, guárdelas. Asegúrese de que las otras personas que vayan a 
manejar el producto también conozcan estas instrucciones.

Datos técnicos

Corriente
limpieza diaria ≤0,075 A, 

limpieza profunda ≤0,085 A, 
modo de masaje + calor ≤0,5 A

Resistencia al agua IPX7

Batería Li-Ion 3,7 V

Tiempo de carga 2 h ± 0,5 h

Temporizador 2 min

Temperatura de calentamiento 45±5 °C

NORMAS BÁSICAS DE SEGURIDAD
•	 No use el aparato de un modo distinto al 

descrito en estas instrucciones.
•	 No use el aparato si tiene la piel del 

rostro hinchada, quemada o dañada de 
alguna otra manera, así como si ha sido 
recientemente operada.

•	 Evite la zona de los ojos y no use el 
aparato demasiado tiempo en un mismo 
lugar.

•	 Antes de usar el aparato, quítese las 
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gafas o las lentes de contacto.
•	 Antes de usarlo por primera vez, retire 

del aparato todo el material de embalaje 
y de marketing.

•	 Asegúrese de que el voltaje de conexión 
coincide con los valores mostrados en 
la etiqueta del modelo del aparato.

•	 No deje el aparato sin supervisión 
mientras esté encendido o conectado 
a la toma de corriente.

•	 Si coloca sobre alguna superficie el 
aparato mientras lo está usando, debe 
apagarlo siempre.

•	 Antes de conectar o desconectar el 
aparato de la red eléctrica, asegúrese 
de que el aparato está apagado.

•	 Para desconectar el aparato de la toma 
de corriente, debe agarrar y tirar del 
enchufe, en ningún caso del cable de 
alimentación eléctrica.

•	 No permita que niños o personas no 
capacitadas manejen el aparato. Úselo 
fuera de su alcance.

•	 Las personas con capacidad física, 
sensorial o psíquica reducida o que no 
conozcan las instrucciones pueden usar 
el aparato únicamente bajo la supervisión 
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de una persona responsable que haya 
leído las instrucciones.

•	 Preste especial atención en caso de usar 
el aparato cerca de niños.

•	 No permita que los niños jueguen con 
el aparato.

•	 Antes de limpiarlo y después de usarlo, 
apague el aparato y desenchúfelo de la 
fuente de alimentación.

•	 No permita que el cable de alimentación 
toque las superficies calientes.

•	 No permita que el aparato cuelgue del 
cable de alimentación.

•	 No use el aparato en entornos con 
presencia de gases explosivos y 
sustancias inflamables (disolventes, 
barnices, pegamentos, etc.).

•	 Para limpiar el aparato, no use materiales 
ásperos ni productos químicos agresivos.

•	 No use el aparato si no funciona 
correctamente, si se ha caído al suelo, 
si está dañado o si ha sido sumergido 
en algún líquido. Diríjase a un punto de 
servicio autorizado para que lo examinen 
y lo arreglen.

•	 No use el aparto si el enchufe o el cable 
de alimentación están dañados, diríjase 
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inmediatamente a un punto de servicio 
autorizado para que reparen la avería.

•	 No enrolle el cable de alimentación 
alrededor del cuerpo del aparato.

•	 No use el aparato en el exterior.
•	 El aparato solo es adecuado para su uso 

doméstico, no está indicado para usos 
comerciales.

•	 No sumerja el cable de alimentación, 
el enchufe o el aparato en agua u otro 
líquido.

•	 Use exclusivamente los accesorios 
recomendados por el fabricante.

•	 No repare el aparato por su cuenta. 
Diríjase a un servicio autorizado.

•	 Este aparato puede ser usado por niños 
de 8 o más años y por personas con 
capacidad física o psíquica reducida, 
así como por personas sin suficiente 
experiencia o conocimiento, siempre que 
lo hagan bajo supervisión o hayan sido 
instruidos sobre el uso seguro del aparato 
y comprendan sus posibles peligros. Su 
limpieza y mantenimiento por parte del 
usuario pueden ser llevados a cabo por 
niños mayores de 8 años únicamente 
bajo supervisión. Los niños menores 
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de 8 años deben mantenerse fuera del 
alcance del aparato y de su cable. Los 
niños no deben jugar con el aparato.

En caso de no respetar las instrucciones 
del fabricante, las posibles reparaciones 
no quedarán cubiertas por la garantía.

ATENCIÓN:
Este aparato es resistente al agua. No 
use o limpie el aparato mientras esté 
conectado al cable de alimentación.
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Descripción del producto
1	 Tapa
2	 Superficie de limpieza del cepillo
3	 Indicador luminoso de carga de la batería
4	 Botón ON/OFF/cambio de modo
5	 Superficie para masaje del contorno de ojos
6	 Entrada del cargador
7	 Cable USB

1

2

3

4

5

6

7

Nota: Este aparato tiene integrada una batería Li-Ion y únicamente es posible cargarlo 
con ayuda del cable USB que se incluye.
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INSTRUCCIONES DE USO
Limpieza de la piel
1.	 Humedezca la piel.
2.	 Aclare con agua la superficie limpiadora del cepillo y aplique sobre ella un producto 

de limpieza facial.
3.	 Ponga en marcha el modo de limpieza diaria (apriete una vez el botón) o el modo de 

limpieza profunda (apriete dos veces el botón).
4.	 Pase suavemente el cepillo por el rostro.
5.	 El cepillo se apaga automáticamente pasados dos minutos.
6.	 Aclare con agua el rostro y el cepillo.

Masaje del contorno de ojos
1.	 Ponga en marcha el modo de masaje (apriete tres veces el botón). Un par de 

segundos después, la superficie de masaje comenzará a calentarse.
2.	 Coloque sobre el rostro la superficie de masaje del aparato y masajee suavemente 

el contorno de ojos.
3.	 El aparato se apagará automáticamente pasados dos minutos.

Manejo del aparato
Encendido – presione brevemente el botón ON/OFF/cambio de modo para poner en 
marcha el modo de limpieza diaria.

Cambio de modo – con ayuda del botón ON/OFF/cambio de modo; los modos van en 
este orden: limpieza diaria – limpieza profunda – masaje del contorno de ojos con calor.

Apagado – El aparato se apaga automáticamente pasados dos minutos. También puede 
apagar el aparato manualmente apretando brevemente el botón cuando está en marcha 
el modo de masaje.

Carga – El indicador luminoso parpadea.

Batería completamente cargada – los 4 indicadores luminosos brillan.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Después de cada uso, aclare el aparato con agua. Nunca sumerja el aparato en agua 
mucho tiempo. Conserve el aparato en un lugar seco y libre de polvo. No lo exponga a 
temperaturas elevadas. Manténgalo fuera del alcance de los niños.
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SERVICIO TÉCNICO
Cualquier reparación o mantenimiento sustancial que exija acceder a las piezas interiores 
del producto debe ser llevado a cabo por un servicio especializado.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
•	 Recicle los materiales de embalaje y los electrodomésticos viejos.
•	 La caja del electrodoméstico puede ser depositada en un contenedor de reciclaje.
•	 Las bolsas de plástico son de polietileno (PE) y pueden ser depositadas en un punto 

de recogida para su reciclaje.

Reciclaje de los electrodomésticos al final de su vida útil

Este electrodoméstico lleva la marca de conformidad con la Directiva 
europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE). El símbolo que incluye el aparato o su envase indica 
que este producto no puede se tratado como un residuo doméstico. 
Debe entregarse en un punto de recogida adecuado para el reciclaje de 
aparatos eléctricos y electrónicos. Al asegurarse de que el aparato ha sido 
desechado correctamente, estará contribuyendo a reducir los efectos 
negativos para el medioambiente y la salud humana que causaría en 
caso de desechar el producto de forma inadecuada. El electrodoméstico 
debe desecharse de acuerdo con la normativa al respecto. Si necesita 
información más detallada sobre el reciclaje de este aparato, diríjase a las 
autoridades locales correspondientes, al servicio de recogida de residuos 
urbanos o al punto de venta en el que adquirió el producto.

Este producto cumple todos los requisitos esenciales de las directivas 
europeas aplicables.

Queda reservado el derecho a realizar cambios en el texto, diseño y parámetros técnicos 
sin previo aviso.
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Ansigtsrensebørste og massageredskab med varme til 
øjenområdet

Tak
Tak fordi du har købt et produkt af mærket Notino. Vi håber, at du vil blive tilfreds med 
vores produkt, så længe du bruger det.

Læs hele brugsanvisningen omhyggeligt igennem før første brug, og gem den til senere. 
Vær sikker på, at andre personer, der kommer til at håndtere produktet, også er bekendte 
med denne brugsanvisning.

Tekniske parametre

Strøm
daglig rensning ≤0,075 A, 
dybderensning ≤0,085 A, 

massageprogram + opvarmning ≤0,5 A

Vandtæthed IPX7

Batteri Li-Ion 3,7 V

Opladningstid 2 t ± 0,5 t

Timer 2 min

Opvarmningstemperatur 45±5 °C

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
•	 Brug ikke apparatet på anden måde 

end den, der er beskrevet i denne 
brugsanvisning.

•	 Brug ikke apparatet, hvis du har hævelser 
i huden, er solskoldet eller skadet på 
anden måde, eller på hud lige efter en 
operation.

•	 Undgå øjnene, og brug ikke apparatet alt 
for længe på samme sted.

•	 Tag dine bril ler af, eller eventuelt 
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kontaktlinser ud, før du bruger apparatet.
•	 Fjern al emballage og marketingsmateriale 

fra apparatet inden første brug.
•	 Tjek, om den tilsluttede spænding svarer 

til værdierne på apparatets mærkeplade.
•	 Lad ikke apparatet være uden opsyn, når 

det er tændt eller tilsluttet en stikkontakt.
•	 Sluk altid apparatet, hvis du lægger det 

fra dig under brug.
•	 Før du tilslutter eller afkobler apparatet 

i stikkontakten, skal du altid sikre dig, at 
apparatet er slukket.

•	 Ryk aldrig i ledningen, når du kobler 
apparatet fra stikkontakten, men tag fat 
i stikket, og træk det ud.

•	 Lad ikke børn og umyndiggjorte personer 
håndtere apparatet, brug det uden for 
deres rækkevidde.

•	 Personer med nedsat fysisk, sensorisk 
eller mental funktionsevne eller personer, 
der ikke er bekendte med, hvordan 
apparatet betjenes, må kun bruge 
apparatet under opsyn af en ansvarlig 
person, der ved, hvordan apparatet 
betjenes.

•	 Vær ekstra forsigtig, hvis apparatet 
bruges i nærheden af børn.
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•	 Tillad ikke, at apparatet bruges som 
legetøj.

•	 Sluk apparatet før rengøring og efter 
brug, og træk stikket ud af stikkontakten.

•	 Lad ikke ledningen røre ved varme 
overflader.

•	 Lad ikke apparatet hænge i ledningen.
•	 Brug ikke apparatet på steder med 

eksplosive gasser og let antændelige 
stoffer (opløsningsmidler,  lakker, 
klæbemidler osv.).

•	 Brug ikke grove og kemisk aggressive 
stoffer til rengøring af apparatet.

•	 Brug ikke apparatet, hvis det ikke fungerer 
rigtigt, hvis det er blevet tabt, skadet eller 
nedsænket i væske. Få det efterset og 
repareret af et autoriseret servicecenter.

•	 Brug ikke apparatet med en skadet ledning 
eller stik. Lad omgående fejlen blive 
udbedret af et autoriseret servicecenter.

•	 Undgå at vikle ledningen rundt om 
apparatet.

•	 Brug ikke apparatet udendørs.
•	 Apparatet er kun egnet til brug i hjemmet, 

det er ikke beregnet til kommerciel 
anvendelse.

•	 Nedsænk ikke ledningen, stikket eller 
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apparatet i vand eller i en anden væske.
•	 Brug ikke andet tilbehør end det, der 

anbefales af producenten.
•	 Reparér ikke apparatet selv. Henvend dig 

til et autoriseret servicecenter.
•	 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 

år og ældre og af personer med nedsat 
fysisk og mental funktionsevne eller 
mangel på erfaringer og viden, hvis de 
holdes under opsyn, eller hvis de har 
lært at bruge apparatet på en sikker 
måde og forstår, hvad der kan være 
farligt. Rengøring og vedligeholdelse af 
apparatet udført af brugeren må ikke 
udføres af børn, medmindre de er ældre 
end 8 år og under opsyn. Børn under 8 
år skal holde sig uden for rækkevidde af 
apparatet og dets strømforsyning. Børn 
må ikke lege med apparatet.

Hvis du ikke overholder producentens 
anvisninger, kan en eventuel reparation 
ikke anerkendes under garantien.

ADVARSEL:
Dette apparat er vandtæt. Brug ikke, 
og rengør ikke apparatet, mens det er 
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tilsluttet opladningskablet.
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Produktbeskrivelse
1	 Låg
2	 Børstens renseflade
3	 Lysindikator for opladning af batteri
4	 Knap ON/OFF/programskift
5	 Massageflade til øjenområdet
6	 USB-port
7	 USB-kabel
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Note: Dette apparat har et indbygget LI-Ion-batteri, og det er kun muligt at oplade det ved 
hjælp af det USB-kabel, der er inkluderet i pakken.
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BRUGSANVISNING
Rensning af huden
1.	 Fugt din hud.
2.	 Skyl børstens renseflade, og kom et renseprodukt til ansigtet på den.
3.	 Start programmet til daglig rensning (et tryk på knappen) eller programmet til 

dybderensning (to tryk på knappen).
4.	 Bevæg børsten blidt hen over ansigtet.
5.	 Børsten slukkes automatisk efter to minutter.
6.	 Skyl ansigtet og børsten med vand.

Massage af øjenområdet
1.	 Start massageprogrammet (tre tryk på knappen). Efter et par sekunder begynder 

massagefladen at varme.
2.	 Læg apparatets massageflade mod huden, og massér øjenområdet blidt.
3.	 Apparatet slukkes automatisk efter to minutter.

Betjening af apparatet
Tænding – et kort tryk på knappen ON/OFF/programskift starter programmet til daglig 
rensning.
Programskift – med knappen ON/OFF/programskift; programmerne er i denne 
rækkefølge: daglig rensning – dybderensning – massage af øjenområdet med varme.
Slukning – Apparatet slukkes automatisk efter to minutter. Apparatet kan slukkes 
manuelt med et kort tryk på knappen, når massageprogrammet er tændt.
Opladning – Lysindikatoren blinker.
Fuldt opladet batteri – 4 lysindikatorer lyser.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Skyl apparatet med vand efter hver brug. Hold aldrig apparatet under vand i længere 
tid. Opbevar apparatet på et tørt og støvfrit sted. Udsæt det ikke for høje temperaturer. 
Holdes uden for børns rækkevidde.
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SERVICE
Vedligeholdelse af mere omfattende karakter eller reparation, der kræver et indgreb i 
produktets indre dele, bør udføres af et autoriseret servicecenter.

BESKYTTELSE AF MILJØET
•	 Du kan hjælpe ved at genanvende emballagematerialer og gamle apparater.
•	 Apparatets kasse kan kommes i det sorterede affald.
•	 Aflevér plastposer af polyethylen (PE) på indsamlingsstedet for materiale til 

genanvendelse.

Genanvendelse af apparatet ved slutningen af dets levetid

Dette apparat er mærket i overensstemmelse med EUROPA-
PARLAMENTETS OG RÅDETS DIREKTIV 2012/19/EU af 4. juli 2012 om 
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Symbolet på produktet 
eller dets emballage angiver, at dette produkt ikke kan kommes i 
husholdningsaffaldet. Det er nødvendigt at tage det til et indsamlingssted 
for genanvendelse af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sikre, at dette 
produkt bortskaffes på en korrekt måde, vil du hjælpe med at forhindre 
de negative konsekvenser for miljøet og menneskers sundhed, der ellers 
ville være opstået som en følge af uhensigtsmæssig bortskaffelse af 
dette produkt. Bortskaffelse skal ske i overensstemmelse med reglerne 
for håndtering af affald. Du kan finde mere detaljeret information om 
genanvendelse af dette produkt hos de relevante lokale myndigheder, 
tjenester til bortskaffelse af husholdningsaffald eller i forretningen, hvor 
du har købt produktet.

Dette produkt opfylder alle de grundlæggende krav i det EU-direktiv, det 
er omfattet af.

Ændringer i tekst, design og tekniske specifikationer kan foretages uden forudgående 
varsel, og vi forbeholder os retten til at ændre dem.
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Καθαριστική βούρτσα προσώπου και συσκευή μασάζ στην 
περιοχή των ματιών με θέρμανση

Ευχαριστίες
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε ένα προϊόν Notino και σας ευχόμαστε να μείνετε 
ικανοποιημένοι για όσο το χρησιμοποιείτε.

Πριν την πρώτη χρήση διαβάστε προσεκτικά ολόκληρο το φυλλάδιο με τις οδηγίες 
χρήσης και διατηρήστε τις για μελλοντική αναφορά. Βεβαιωθείτε ότι όλοι όσοι 
χρησιμοποιούν το προϊόν γνωρίζουν τις οδηγίες χρήσης.

Τεχνικές παράμετροι

Ρεύμα
καθαρισμός ημέρας ≤0,075 A, 
βαθύς καθαρισμός ≤0,085 A, 

λειτουργία μασάζ + θέρμανση ≤0,5 A

Ανθεκτικότητα στο νερό IPX7

Μπαταρία Ιόντων-Λιθίου 3,7 V

Χρόνος φόρτισης 2 ώρες ± 0,5 ώρα

Χρονόμετρο 2 λεπτά

Θερμοκρασία θέρμανσης 45±5 °C

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
•	 Μην χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 

με άλλο τρόπο εκτός από αυτόν που 
περιγράφεται σε αυτό το φυλλάδιο.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν 
το δέρμα σας είναι πρησμένο, καμένο 
ή έχει οποιαδήποτε άλλη φθορά ή εάν 
είστε μετά από χειρουργική επέμβαση.

•	 Α π ο φ ύ γ ε τ ε  τ α  μ ά τ ι α  κ α ι  μ η ν 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε ένα 
σημείο για πολύ ώρα.
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•	 Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, 
βγάλτε τα γυαλιά σας ή τους φακούς 
επαφής σας.

•	 Πριν από την πρώτη χρήση, αφαιρέστε 
από τη συσκευή όλα τα μέρη της 
συσκευασίας και το διαφημιστικό υλικό.

•	 Σιγουρευτείτε ότι η συνδεδεμένη τάση 
αντιστοιχεί στις τιμές που αναγράφονται 
στην πινακίδα της συσκευής.

•	 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς 
επίβλεψη όταν είναι ενεργοποιημένη 
ή συνδεδεμένη.

•	 Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή 
όταν την αφήνετε κάτω κατά τη 
διάρκεια της χρήσης.

•	 Πριν τη σύνδεση ή την αποσύνδεση της 
συσκευής από την πρίζα βεβαιωθείτε 
ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη.

•	 Όταν αποσυνδέετε τη συσκευή, μην 
τραβάτε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας, 
αλλά κρατήστε το φις και τραβήξτε το 
για να αποσυνδεθεί.

•	 Μην επιτρέπετε σε παιδιά ή μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα να χειρίζονται 
τη συσκευή χρησιμοποιήστε την έξω 
από την εμβέλειά τους.

•	 Άτομα με μειωμένη κινητικότητα, 
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μειωμένη αισθητηριακή αντίληψη, 
μειωμένη νοητική ικανότητα ή άτομα 
που δεν είναι εξοικειωμένα με τη 
λειτουργία, πρέπει να χρησιμοποιούν 
τη συσκευή μόνο υπό την επίβλεψη 
ενός υπεύθυνου ατόμου το οποίο είναι 
εξοικειωμένο με τη λειτουργία.

•	 Προσέξτε ιδιαίτερα όταν χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή κοντά σε παιδιά.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σαν 
παιχνίδι.

•	 Πριν τον καθαρισμό και μετά τη χρήση, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αποσυνδέστε την.

•	 Μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας 
να αγγίζει θερμές επιφάνειες.

•	 Μην κρεμάτε τη συσκευή από το 
καλώδιο τροφοδοσίας.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε 
περιβάλλον με εκρηκτικά αέρια και 
εύφλεκτες ουσίες (διαλυτικά, βερνίκια, 
κόλλες κτλ).

•	 Μην χρησιμοποιείτε σκληρές ή χημικά 
επιθετικές ουσίες για να καθαρίσετε 
τη συσκευή.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
εάν δεν λειτουργεί σωστά, εάν έχει 
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πέσει, έχει φθαρεί ή βραχεί με νερό. 
Ελέγξτε την και επισκευάστε την σε 
ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν 
έχει χαλάσει το καλώδιο τροφοδοσίας 
ή το φις αποκαταστήστε το σφάλμα 
αμέσως από ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.

•	 Μην τυλίγετε το καλώδιο τροφοδοσίας 
γύρω από το σώμα της συσκευής.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε 
εξωτερικούς χώρους.

•	 Η συσκευή είναι κατάλληλη μόνο για 
οικιακή χρήση και δεν προορίζεται για 
εμπορική χρήση.

•	 Μην βυθίζετε το καλώδιο τροφοδοσίας, 
το φις ή τη συσκευή στο νερό ή σε 
οποιοδήποτε άλλο υγρό.

•	 Μην χρησιμοποιείτε άλλα εξαρτήματα 
πέρα από αυτά που συστήνει  ο 
κατασκευαστής.

•	 Μην επισκευάζετε τη συσκευή μόνοι σας. 
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.

•	 Η συσκευή προορίζεται για χρήση 
από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω 
και από άτομα με μειωμένη σωματική 
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ή διανοητική ικανότητα ή έλλειψη 
εμπειρίας και  γνώσης υπό την 
προϋπόθεση ότι έχουν επίβλεψη ή 
τους έχουν δοθεί οδηγίες αναφορικά 
με την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και αντιλαμβάνονται τους πιθανούς 
κινδύνους.  Ο καθαρισμός και  η 
συντήρηση της συσκευής δεν πρέπει 
να γίνεται από παιδιά εκτός κι αν είναι 8 
ετών και άνω και κάτω από επίβλεψη. 
Παιδιά μικρότερα των 8 ετών πρέπει 
να μένουν μακριά από τη συσκευή και 
την τροφοδοσία της. Τα παιδιά πρέπει 
να επιβλέπονται ώστε να εξασφαλιστεί 
ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

Εάν δεν ακολουθείτε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή, τότε οποιαδήποτε 
επισκευή δεν μπορεί να αναγνωριστεί 
ως εγγύηση.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Αυτή η συσκευή είναι αδιάβροχη. 
Μην χρησιμοποιείτε ή καθαρίζετε τη 
συσκευή ενώ είναι συνδεδεμένη στο 
καλώδιο τροφοδοσίας.
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Περιγραφή προϊόντος
1	 Καπάκι
2	 Επιφάνεια καθαρισμού της βούρτσας
3	 Ενδεικτική λυχνία φόρτισης μπαταρίας
4	 Κουμπί ON/OFF/εναλλαγή λειτουργίας
5	 Επιφάνεια μασάζ για την περιοχή των ματιών
6	 Οπή φόρτισης
7	 Καλώδιο USB
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Σημείωση: Αυτή η συσκευή έχει ενσωματωμένη μπαταρία ιόντων-λιθίου και μπορεί να 
φορτιστεί μόνο με το καλώδιο USB που περιλαμβάνεται στη συσκευασία.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Καθαρισμός προσώπου
1.	 Υγράνετε το πρόσωπό σας.
2.	 Ξεπλύνετε την επιφάνεια καθαρισμού της βούρτσας και εφαρμόστε ένα 

καθαριστικό.
3.	 Ξεκινήστε τη λειτουργία καθαρισμού ημέρας (ένα πάτημα του κουμπιού) ή τη 

λειτουργία βαθέος καθαρισμού (δύο πατήματα του κουμπιού).
4.	 Περάστε τη βούρτσα απαλά από όλο το πρόσωπο.
5.	 Η βούρτσα απενεργοποιείται αυτόματα μετά από δύο λεπτά.
6.	 Ξεπλύνετε το πρόσωπό σας και την βούρτσα με νερό.

Μασάζ της περιοχής των ματιών
1.	 Ξεκινήστε τη λειτουργία μασάζ (τρία πατήματα του κουμπιού). Μετά από λίγα 

λεπτά η επιφάνεια μασάζ αρχίζει να θερμαίνεται.
2.	 Ακουμπήστε την επιφάνεια μασάζ της συσκευής στο πρόσωπο και κάντε απαλό 

μασάζ στην περιοχή των ματιών.
3.	 Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα μετά από δύο λεπτά.

Έλεγχος της συσκευής
Ενεργοποίηση - πατήστε σύντομα το κουμπί ON/OFF/εναλλαγή λειτουργίας και η 
λειτουργία καθαρισμού ημέρας θα ξεκινήσει.
Εναλλαγή λειτουργίας - πατώντας το κουμπί ON/OFF/εναλλαγή λειτουργίας, οι 
λειτουργίες ακολουθούν αυτή τη σειρά: καθαρισμός ημέρας - βαθύς καθαρισμός - 
μασάζ στην περιοχή των ματιών με θέρμανση.
Απενεργοποίηση - η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα μετά από δύο λεπτά. Η 
συσκευή μπορεί να απενεργοποιηθεί και χειροκίνητα με ένα σύντομο πάτημα του 
κουμπιού όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία μασάζ.
Φόρτιση - Η ενδεικτική λυχνία αναβοσβήνει.
Πλήρως φορτισμένη μπαταρία - 4 ενδεικτικές λυχνίες είναι αναμμένες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Μετά από κάθε χρήση ξεπλένετε τη συσκευή με νερό. Ποτέ μην βρέχετε τη συσκευή 
με νερό για μεγάλο χρονικό διάστημα. Αποθηκεύετε τη συσκευή σε ξηρό και χωρίς 
σκόνη μέρος. Μην εκθέτετε τη συσκευή σε υψηλές θερμοκρασίες. Να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά.
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ΕΠΙΣΚΕΥΗ
Η εκτενέστερη συντήρηση ή η επισκευή που απαιτούν παρέμβαση στα εσωτερικά 
μέρη του προϊόντος πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευμένο τεχνικό σέρβις.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
•	 Προτιμήστε την ανακύκλωση των υλικών συσκευασίας και των παλαιών συσκευών.
•	 Το κουτί της συσκευής μπορεί να απορριφθεί σαν ξεχωριστό απόβλητο.
•	 Απορρίψτε τις πλαστικές σακούλες πολυαιθυλενίου (PE) στην ανακύκλωση.

Ανακυκλώστε τη συσκευή στο τέλος της ζωής της

Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση σύμφωνα με την οδηγία 2012/19/ΕΕ του 
ευρωπαϊκού κοινοβούλιου και του συμβουλίου της 4ης Ιουλίου 2012 
σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). Το σύμβολο στο προϊόν ή στη συσκευασία του υποδεικνύει ότι 
το προϊόν αυτό δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται ως οικιακό απόβλητο. 
Πρέπει να μεταφερθεί σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Εξασφαλίζοντας τη σωστή 
απόρριψη αυτού του προϊόντος, συμβάλλετε στην πρόληψη πιθανών 
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, οι 
οποίες διαφορετικά θα μπορούσαν να προκληθούν από ακατάλληλο 
χειρισμό της απόρριψης αυτού του προϊόντος. Η απόρριψη πρέπει 
να πραγματοποιείται σύμφωνα με τους κανονισμούς διάθεσης 
απορριμμάτων. Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την 
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος επικοινωνήστε με το τοπικό γραφείο 
της πόλης σας, την υπηρεσία διάθεσης οικιακών απορριμμάτων ή με το 
κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με όλες τις βασικές απαιτήσεις των 
οδηγιών της ΕΕ που ισχύουν γι’ αυτό.

Αλλαγές στο κείμενο, το σχεδιασμό και τις τεχνικές προδιαγραφές μπορούν να 
πραγματοποιηθούν χωρίς προειδοποίηση και διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε 
αλλαγές.
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Puhdistusharja ja lämmitettävä silmänympärysihon 
hierontaväline

Kiitos
Kiitos, että ostit Notino-tuotteen. Toivomme, että olet tyytyväinen ostokseesi sen koko 
käyttöajan.

Tutustu huolellisesti käyttöohjeeseen ennen ensimmäistä käyttöä ja säilytä ohje tulevaa 
tarvetta varten. Varmista, että myös muut tuotetta käyttävät henkilöt ovat tutustuneet 
käyttöohjeeseen.

Tekniset tiedot

Virta
päivittäinen puhdistus ≤0,075 A, 

syväpuhdistus ≤0,085 A, 
hierontatoiminto + lämmitys ≤0,5 A

Vesitiiviys IPX7

Akku Li-Ion 3,7 V

Latausaika 2 h ± 0,5 h

Ajastin 2 min

Lämmityslämpötila 45±5 °C

TÄRKEÄÄ TURVALLISUUSASIAA
•	 Älä käytä tuotetta muutoin kuin tässä 

käyttöohjeessa mainitulla tavalla.
•	 Älä käytä laitetta leikkauksen jälkeen tai 

jos ihosi on turvonnut, palanut tai muuten 
vaurioitunut.

•	 Vältä silmiä, äläkä käsittele laitteella yhtä 
kohtaa liian pitkään.

•	 Poista silmälasit ja piilolinssit ennen 
laitteen käyttöä.

•	 Poista laitteesta kaikki pakkaus- ja 



FI

m a r k k i n o i n t i m a t e r i a a l i  e n n e n 
ensimmäistä käyttöä.

•	 Varmista, että pistorasian jännite vastaa 
laitteen tyyppikilvessä mainittuja arvoja.

•	 Älä jätä laitetta vartioimatta, kun siinä 
on virta päällä tai kun se on liitettynä 
pistorasiaan.

•	 Sammuta laitteesta virta, jos asetat 
sen käytön aikana jollekin pinnalle tai 
pidikkeeseen.

•	 Varmista, että laite on sammutettu ennen 
kuin liität sen pistorasiaan tai irrotat sen 
virtajohdon pistorasiasta.

•	 Kun i r rotat  la i t teen v i r ta johdon 
pistorasiasta, älä vedä johdosta vaan 
tartu pistokkeeseen ja vedä siitä.

•	 Älä anna lasten tai henkilöiden, joilla ei 
ole lupaa käyttää laitetta, käsitellä sitä. 
Käytä laitetta itse niin, etteivät he pääse 
siihen käsiksi.

•	 Liikunta- tai aistirajoitteiset henkilöt sekä 
henkilöt, joiden henkiset ominaisuudet 
ovat vajavaiset, tai henkilöt, joita ei 
ole perehdytetty laitteen käyttöön, 
voivat käyttää sitä ainoastaan käyttöön 
perehtyneen henkilön valvonnassa.

•	 Noudata erityistä varovaisuutta, kun 
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laitetta käytetään lasten läheisyydessä.
•	 Laitteella ei saa leikkiä.
•	 Kytke virta pois päältä ja irrota laite 

pistorasiasta ennen sen puhdistamista 
sekä aina käytön jälkeen.

•	 Älä anna virtajohdon joutua kosketuksiin 
kuuman pinnan kanssa.

•	 Ä lä  r ipusta  la i te t ta  r i ippumaan 
virtajohdosta.

•	 Älä käytä laitetta räjähtävien kaasujen 
tai helposti syttyvien aineiden (liuottimet, 
lakat, liimat yms.) läheisyydessä.

•	 Älä puhdista laitetta karkealla tai 
kemiallisesti hankaavalla aineella.

•	 Älä käytä laitetta, ellei se toimi oikein, 
tai jos se on pudonnut, vaurioitunut tai 
kastunut. Laitteen saa huoltaa ja korjata 
ainoastaan valtuutettu huoltoyritys.

•	 Älä käytä laitetta, jos sen virtajohto 
tai pistorasia on vaurioitunut. Anna 
valtuutetun huoltoyrityksen korjata laite.

•	 Älä kierrä virtajohtoa laitteen ympärille.
•	 Älä käytä laitetta ulkona.
•	 La i te  on tarko i tet tu  a inoastaan 

kotikäyttöön, eikä se sovellu käytettäväksi 
kaupalliseen tarkoitukseen.

•	 Älä upota laitetta, virtajohtoa tai 
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p i s to ke t t a  v e t e e n  t a i  m u u h u n 
nesteeseen.

•	 Älä käytä laitteessa muita kuin valmistajan 
mainitsemia tarvikkeita.

•	 Älä korjaa laitetta itse. Käänny valtuutetun 
huollon puoleen.

•	 Yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden 
fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet 
tai joilla ei ole riittävää kokemusta ja 
tietoa laitteen käytöstä, saavat käyttää 
sitä ainoastaan valvonnan alaisina, tai kun 
heidät on perehdytetty laitteen käyttöön ja 
he ymmärtävät sen käytöstä mahdollisesti 
aiheutuvat vaaratilanteet. Alle 8-vuotiaat 
lapset saavat puhdistaa laitetta sekä 
suorittaa sille muita ylläpitotoimenpiteitä 
ainoastaan valvonnan alaisina. Laite 
on säilytettävä alle 8-vuotiaiden lasten 
ulottumattomissa. Lapset eivät saa 
leikkiä laitteella.

Ellei valmistajan ohjeita noudateta, 
laitteessa olevan vian korjaukset eivät 
kuulu takuun piiriin.

HUOMIO:
Tämä laite on vedenkestävä. Älä käytä 
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tai puhdista laitetta vedessä, kun sen 
virtajohto on liitetty pistorasiaan.
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Tuotteen kuvaus
1	 Kansi
2	 Harjaosa
3	 Latauksen valomerkki
4	 Kytkin ON/OFF/toiminnon vaihto
5	 Silmänympärysihon hierontapinta
6	 Latausaukko
7	 USB-johto

1

2

3

4

5

6

7

Huomio: Tässä laitteessa on Li-Ion-akku, joka voidaan ladata vain pakkaukseen 
sisältyvällä USB-johdolla.
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KÄYTTÖOHJE
Kasvojen ihon puhdistus
1.	 Kostuta iho.
2.	 Huuhtele harjan puhdistuspinta ja laita siihen ihonpuhdistusainetta.
3.	 Valitse päivittäinen puhdistus -toiminto (yksi painallus) tai syväpuhdistustoiminto 

(kaksi painallusta).
4.	 Kuljeta harjaa varovasti kasvoilla.
5.	 Harjan virta sammuu automaattisesti kahden minuutin jälkeen.
6.	 Huuhtele kasvot ja harja vedellä.

Silmänympärysten hieronta
1.	 Käynnistä hierontatoiminto (kolme painallusta). Pinta alkaa lämmetä muutaman 

sekunnin kuluttua.
2.	 Aseta laitteen hierontapinta iholle ja hiero silmänympäryksiä kevyesti.
3.	 Laitteen virta kytkeytyy automaattisesti pois päältä kahden minuutin jälkeen.

Laitteen ohjaaminen
Käynnistys – kevyt painallus ON/OFF/toiminnon vaihto -kytkimellä käynnistää 
päivittäinen puhdistus -toiminnon.
Toiminnon vaihto – ON/OFF/toiminnon vaihto -kytkimen avulla, toiminnot ovat 
tässä järjestyksessä: päivittäinen puhdistus – syväpuhdistus – silmänympärysten 
lämpöhieronta.
Sammuttaminen – Laitteen virta sammuu automaattisesti kahden minuutin kuluttua. 
Laitteen virta voidaan sammuttaa myös manuaalisesti lyhyellä painalluksella, kun laite 
on hierontatoiminnolla.
Lataus – Valo vilkkuu.
Täysin ladattu akku – 4 valoa palaa.

PUHDISTUS JA YLLÄPITO
Huuhtele laite vedellä aina käytön jälkeen. Älä koskaan laita sitä veteen pitkäksi aikaa. 
Säilytä laite kuivassa ja pölyttömässä paikassa. Älä altista laitetta korkeille lämpötiloille. 
Säilytä poissa lasten ulottuvilta.
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HUOLTO
Laitteen laajemman huollon tai sellaiset korjaustoimenpiteet, jotka edellyttävät laitteen 
sisäosiin kajoamista, saa suorittaa ainoastaan valtuutettu huoltoyritys.

YMPÄRISTÖNÄKÖKOHDAT
•	 Kierrätä pakkausmateriaalit sekä vanhat laitteet.
•	 Laitteen pakkauskotelon voi lajitella.
•	 Vie polyeteeniä (PE) sisältävät muovipussit kierrätyspisteeseen.

Laitteen kierrätys sen käyttöiän päätyttyä

Tämän laitteen merkinnät ovat Euroopan parlamentin ja neuvoston 
sähkö- ja elektroniikkaromusta annetun direktiivin 2012/19/EU (WEEE) 
mukaisia. Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli ilmaisee, 
ettei tuote kuulu talousjätteen joukkoon. Se on toimitettava sähkö- ja 
elektroniikkalaitteille tarkoitettuun keräyspisteeseen. Laitteen oikealla 
hävittämisellä ehkäiset sen vääränlaisesta hävittämisestä aiheutuvat 
vahingot ympäristölle ja ihmisten terveydelle. Laite on hävitettävä 
jätteiden kuljetusta koskevien määräysten mukaisesti. Lisätietoa tuotteen 
kierrätyksestä saat paikallisilta viranomaisilta, jätehuollosta vastaavilta 
tahoilta sekä laitteen myyjältä.

Tämä laite täyttää kaikki sitä koskevien EU:n direktiivien määräykset.

Tekstiin sekä laitteen ulkonäköön ja teknisiin tietoihin voidaan tehdä muutoksia ilman 
etukäteisilmoitusta ja pidätämme oikeuden muutoksiin.
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Četkica za čišćenje lica i pomagalo za masažu okoloočnog 
područja sa zagrijavanjem

Zahvala
Hvala vam što ste kupili Notino proizvod i želimo vam da budete zadovoljni našim 
proizvodom tijekom cijelog razdoblja njegove upotrebe. Prije prve upotrebe pažljivo 
pročitajte cjelovite upute za uporabu, a zatim ih čuvajte. Uvjerite se da su druge osobe 
koje rukuju proizvodom upoznate s ovim uputama.

Tehnički parametri

Struja
dnevno čišćenje ≤0,075 A, 

dubinsko čišćenje ≤0,085 A, 
režim masaže + grijanje ≤0,5 A

Vodootpornost IPX7

Baterija Li-Ion 3,7 V

Vrijeme punjenja 2 h ± 0,5 h

Tajmer 2 min

Temperatura zagrijavanja 45±5 °C

VAŽNE UPUTE O SIGURNOSTI
•	 Ne koristite uređaj osim na način opisan 

u ovom priručniku.
•	 Ne koristite aparat ako vam je koža 

natečena, opečena ili na neki drugi način 
oštećena ili poslije operacije.

•	 Ne koristite aparat predugo na jednom 
mjestu i izbjegavajte oči.

•	 Prije upotrebe aparata skinite naočale 
odnosno skinite ili izvadite kontaktne leće.

•	 Prije prve upotrebe uklonite svu ambalažu 
i marketinški materijal s aparata.
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•	 Provjerite odgovara li priključeni napon 
vrijednostima na tipskoj pločici aparata.

•	 Ne ostavljajte aparat bez nadzora dok je 
spojen ili uključen u struju.

•	 Uvijek isključite aparat ako ga stavljate 
tijekom upotrebe.

•	 Prije priključivanja ili isključivanja aparata 
iz električne utičnice, provjerite je li aparat 
isključen.

•	 Prilikom isključivanja aparata nikada 
nemojte povlačiti kabel za napajanje, već 
uhvatite utikač i povucite ga kako biste 
ga odspojili.

•	 Ne dopustite djeci ili manje spretnim 
osobama da upravljaju aparatom, 
koristite ga izvan njihovog dohvata.

•	 Osobe smanjene pokretljivosti, smanjene 
osjetilne percepcije, nedostatka mentalnih 
sposobnosti ili osobe koje nisu upoznate 
s operacijom smiju koristiti aparat samo 
pod nadzorom odgovorne osobe koja je 
upoznata s upravljanjem.

•	 Budite posebno oprezni kada aparat 
koristite u blizini djece.

•	 Ne dopustite da se aparat koristi kao 
igračka.

•	 Prije čišćenja i nakon upotrebe isključite 
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aparat i izvucite utikač iz električne 
utičnice.

•	 Ne dopustite da kabel za napajanje 
dotakne vrućih površina.

•	 Ne ostavljajte uređaj obješen na kabelu 
za napajanje.

•	 Ne koristite uređaj u okruženju s 
eksplozivnim plinovima i zapaljivim 
tvarima (otapala, lakovi, ljepila itd.).

•	 Nemojte čistiti uređaj oštrim ili kemijski 
agresivnim tvarima.

•	 Nemojte koristiti aparat ako ne radi 
ispravno, ako je pao, ako je oštećen ili 
natopljen tekućinom. Neka ga pregleda 
i popravi ovlašteni servisni centar.

•	 Ne koristite aparat s oštećenim kabelom 
za napajanje ili utikačem, odmah otklonite 
kvar u ovlaštenom servisnom centru.

•	 Nemojte omotati kabel za napajanje oko 
tijela aparata.

•	 Ne koristite aparat na otvorenom.
•	 Aparat je prikladan samo za kućnu 

upotrebu, nije namijenjen komercijalnoj 
uporabi.

•	 Nemojte uranjati kabel za napajanje, 
utikač ili aparat u vodu ili bilo koju drugu 
tekućinu.
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•	 Ne koristite drugi dodatni pribor osim 
onog koji preporučuje proizvođač.

•	 Nemojte sami popravljati aparat. Obratite 
se ovlaštenom servisnom centru.

•	 Ovaj je aparat namijenjen djeci od 8 godina 
i starijim te osobama sa smanjenim 
fizičkim ili mentalnim sposobnostima 
ili nedostatkom iskustva i znanja, pod 
uvjetom da su pod nadzorom ili su bili 
upućeni o sigurnom korištenju aparata i 
da razumiju potencijal opasnosti. Čišćenje 
i održavanje izvedenu korisnikom ne 
smiju vršiti djeca osim ako imaju više od 
8 godina i pod nadzorom. Djeca mlađa od 
8 godina moraju se držati izvan dohvata 
i napajanja aparata. Djecu treba nadzirati 
kako se ne bi igrali s aparatom.

Ako ne slijedite upute proizvođača, svaki 
se popravak ne može smatrati jamstvom.

PAŽNJA:
Ovaj aparat je vodootporan. Nemojte 
koristiti niti čistiti aparat dok je spojen 
na kabel za napajanje.
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Opis proizvoda
1	 Poklopac
2	 Površina četkice za čišćenje
3	 Svjetlosni indikator napunjenosti baterije
4	 Tipka ON/OFF/izmjena načina rada
5	 Masažno oplošje za okoloočno područje
6	 Otvor za punjenje
7	 USB kabel

1

2

3

4

5

6

7

Napomena: Ovaj aparat ima ugrađenu Li-Ion bateriju i može se puniti samo pomoću USB 
kabela koji je uključen u pakiranje.
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UPUTE ZA UPORABU
Čišćenje kože
1.	 Navlažite kožu.
2.	 Isperite površinu četkice za čišćenje i nanesite na nju sredstvo za čišćenje.
3.	 Pokrenite režim dnevnog čišćenja (jednim pritiskom tipke) ili režim dubinskog 

čišćenja (dva pritiska tipke).
4.	 Nježno prijeđite četkicom po licu.
5.	 Četkica će se automatski isključiti nakon dvije minute.
6.	 Isperite lice i četkicu vodom.

Masaža okoloočnog područja
1.	 Pokrenite režim masaže (tri pritiska tipke). Nakon nekoliko sekundi masažna 

površina počinje se zagrijavati.
2.	 Priložite masažnu površinu aparata na lice i nježno masirajte okoloočno područje.
3.	 Aparat će se automatski isključiti nakon dvije minute.

Upravljanje uređajem
Uključivanje - kratkim pritiskom tipke ON/OFF/izmjena načina rada započinje dnevni 
način čišćenja.
Izmjena načina rada - pomoću tipke ON/OFF/izmjena načina rada, načini rada su 
sljedećim redoslijedom: svakodnevno čišćenje - dubinsko čišćenje - masaža okoloočnog 
područja zagrijavanjem.
Isključivanje - Aparat se automatski isključuje nakon dvije minute. Aparat se može 
isključiti ručno kratkim pritiskom tipke kada je uključen masažni režim.
Punjenje - Svjetlosni indikator treperi.
Potpuno napunjena baterija - 4 svjetlosni indikatori svijetli.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Nakon svake upotrebe isperite aparat vodom. Nikada ne uranjajte aparat u vodu na 
duže vrijeme. Aparat čuvajte na suhom mjestu bez prašine. Ne izlažite ga visokim 
temperaturama. Čuvajte ga izvan dohvata djece.
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SERVIS
Opsežno održavanje ili popravke koji zahtijevaju intervenciju u unutarnjim dijelovima 
proizvoda mora izvesti ovlašteni servis.

ZAŠTITA OKOLIŠA
•	 Preferirajte reciklaciju ambalažnih materijala i starih aparata.
•	 Kutija od aparata može se odložiti kao sortirani otpad.
•	 Odložite plastične polietilenske (PE) vrećice u prikupljanje materijala za recikliranje.

Reciklirajte aparat na kraju njegovog životnog vijeka

Ovaj je aparat označen u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU o 
otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO). Simbol na proizvodu 
ili na ambalaži označava da se s ovim proizvodom ne smije postupati 
kao s kućnim otpadom. Mora se odnijeti na mjesto za recikliranje 
električne i elektroničke opreme. Pravilnim zbrinjavanjem ovog proizvoda 
pomoći ćete u sprječavanju potencijalnih negativnih posljedica po okoliš 
i zdravlje ljudi, koje bi inače mogle biti uzrokovane neodgovarajućim 
zbrinjavanjem ovog proizvoda. Odlaganje se mora odvijati u skladu s 
propisima o zbrinjavanju otpada. Za detaljnije informacije o recikliranju 
ovog proizvoda obratite se lokalnoj gradskoj upravi, službi za odlaganje 
kućnog otpada ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.

Ovaj proizvod usklađen je sa svim bitnim zahtjevima direktiva EU koje se 
na njega primjenjuju.

Tekst, dizajn i tehničke specifikacije podložni su promjenama bez prethodne obavijesti i 
zadržavamo pravo njihovih promjena.
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Gezichtsreinigingsborstel en massageapparaat voor de 
oogcontouren met verwarmingsfunctie

Dankwoord
Wij danken u dat u een artikel van het merk Notino heeft gekocht en hopen dat u er voor 
de volledige duur van het gebruik tevreden van zult zijn. Lees vóór het eerste gebruik 
aandachtig de volledige gebruiksaanwijzing en bewaar die voor latere referentie. Zorg 
ervoor dat ook andere personen die het artikel gebruiken de gebruiksaanwijzing lezen.

Technische specificaties

Stroomsterkte
dagelijkse reiniging ≤0,075 A, 

diepgaande reiniging ≤0,085 A, 
massagemodus + verwarming ≤0,5 A

Waterbestendigheid IPX7

Batterij lithiumion 3,7 V

Oplaadtijd 2 uur ± 0,5 uur

Timer 2 min

Opwarmingstemperatuur 45±5 °C

BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
•	 Gebruik het apparaat enkel op de 

manier die beschreven staat in deze 
gebruiksaanwijzing.

•	 Gebruik het apparaat niet indien uw huid 
zwellingen vertoont, verbrand of op een 
andere manier beschadigd is of pas een 
operatie heeft ondergaan.

•	 Vermijd de ogen en gebruik het apparaat 
niet te lang op één plek.

•	 Zet voor het gebruik van het apparaat 
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uw bril af of verwijder uw contactlenzen.
•	 Verwijder voor het eerste gebruik alle 

verpakkings- en marketingmateriaal.
•	 Controleer of de spanning van uw 

aansluiting overeenkomt met de waarden 
op het typeplaatje van het apparaat.

•	 Laat het apparaat nooit onbewaakt achter 
als het aanstaat of in het stopcontact zit.

•	 Indien u het apparaat tijdens het gebruik 
even neerlegt, schakel het dan altijd uit.

•	 Controleer voordat u het apparaat in het 
stopcontact steekt of eruit trekt of het is 
uitgeschakeld.

•	 Trek nooit aan de kabel om het apparaat 
uit het stopcontact te halen, trek aan de 
stekker.

•	 Laat kinderen en handelingsonbekwame 
personen het apparaat niet gebruiken, 
bewaar het buiten hun bereik.

•	 Personen met beperkte mobiliteit, 
beperkte  z in tu ig l i j ke  percept ie , 
onvoldoende geestelijke geschiktheid, 
of personen die niet vertrouwd zijn met 
de bediening van het apparaat mogen het 
apparaat enkel gebruiken onder toezicht 
van een verantwoordelijke persoon die 
met de bediening van het apparaat 
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vertrouwd is.
•	 Wees extra voorzichtig indien u het 

apparaat gebruikt in de nabijheid van 
kinderen.

•	 Laat niet toe dat het apparaat als 
speelgoed wordt gebruikt.

•	 Zet het apparaat voor elke reiniging 
en na elk gebruik uit en trek het uit het 
stopcontact.

•	 Laat de kabel niet in contact komen met 
hete oppervlakken.

•	 Laat het apparaat niet aan de kabel 
hangen.

•	 Gebruik het apparaat niet in een omgeving 
met explosieve of ontvlambare stoffen 
(oplosmiddel, lak, lijn, e.d.).

•	 Gebruik voor de reiniging van het apparaat 
geen grove of chemisch agressieve 
middelen.

•	 Gebruik het apparaat niet als het niet 
correct werkt, als het werd achtergelaten, 
beschadigd of in een vloeistof gedompeld. 
Laat het controleren en herstellen in een 
geautoriseerd reparatiecentrum.

•	 Gebruik het apparaat niet als de kabel 
of stekker beschadigd is, maar laat 
het gebrek onverwijld herstellen in een 
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geautoriseerd reparatiecentrum.
•	 Draai de kabel niet rond het lichaam van 

het apparaat.
•	 Gebruik het apparaat niet buiten.
•	 Het apparaat is enkel geschikt om thuis 

te gebruiken, het is niet bedoeld voor 
commercieel gebruik.

•	 Dompel de kabel, stekker of het apparaat 
niet onder in water of een andere 
vloeistof.

•	 Gebruik geen ander toebehoren dan 
hetgeen door de producent wordt 
aanbevolen.

•	 Herstel het apparaat niet zelf. Richt u 
tot een geautoriseerd reparatiecentrum.

•	 Kinderen vanaf 8 jaar en personen 
met beperkte mobiliteit, geestelijke 
geschiktheid of ervaring en kennis mogen 
het apparaat enkel gebruiken onder 
toezicht of indien zij werden ingelicht 
over het veilige gebruik van het apparaat 
en begrijpen wat de mogelijke gevaren 
zijn. Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen pas door kinderen worden 
uitgevoerd vanaf de leeftijd van 8 jaar 
en onder toezicht. Het apparaat en de 
aansluitkabel moeten buiten het bereik 
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van kinderen jonger dan 8 jaar gehouden 
worden. Er mag niet met het apparaat 
worden gespeeld.

Indien u zich niet houdt aan de instructies 
van de producent, wordt een eventueel 
herstel misschien niet erkend als vallende 
binnen de garantie.

WAARSCHUWING:
Dit apparaat is waterbestendig. Gebruik 
het niet en reinig het niet wanneer het 
verbonden is met de oplaadkabel.
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Beschrijving van het artikel
1	 Huls
2	 Reinigingsdeel van de borstel
3	 Indicator batterijstatus
4	 Knop ON/OFF/omschakeling modus
5	 Massageoppervlak voor de oogcontouren
6	 Oplaadopening
7	 USB-kabel
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Opmerking: Dit apparaat heeft een ingebouwde lithiumionbatterij die enkel met de 
bijgeleverde USB-kabel kan worden opgeladen.
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GEBRUIKSAANWIJZING
Gezichtsreiniging
1.	 Bevochtig uw gezicht.
2.	 Spoel het reinigingsdeel van de borstel af en doe er een reinigend gezichtsproduct op.
3.	 Zet de modus voor dagelijkse reiniging aan (één druk op de knop) of de modus voor 

diepgaande reiniging (tweemaal drukken op de knop).
4.	 Ga zacht met de borstel over uw gezicht.
5.	 De borstel wordt automatisch uitgeschakeld na twee minuten.
6.	 Spoel uw gezicht en de borstel af met water.

Massage van de oogcontouren
1.	 Zet de massagemodus aan (driemaal drukken op de knop). Na enkele seconden 

begint het massageoppervlak warm te worden.
2.	 Leg het massageoppervlak op uw gezicht en masseer er zacht uw oogcontouren 

mee.
3.	 Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld na twee minuten.

Bediening van het apparaat
Inschakelen - Eenmaal kort drukken op de knop ON/OFF/omschakeling schakelt de 
modus voor dagelijkse reiniging in.
Omschakelen van modus - Door op de knop ON/OFF/omschakeling te drukken, verandert 
u van modus in deze volgorde: dagelijks reiniging - diepgaande reiniging - massage van 
de oogcontouren met verwarming.
Uitschakelen - Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld na twee minuten. Het 
kan ook handmatig worden uitgeschakeld door kort op de knop te drukken als de 
massagemodus is ingeschakeld.
Opladen - De batterij-indicator knippert.
Volledig opgeladen batterij - Er branden 4 indicatoren.

REINIGING EN ONDERHOUD
Spoel het apparaat na elk gebruik af met water. Dompel het apparaat nooit voor langere 
tijd in water onder. Bewaar het apparaat op een droge, stofvrije plaats. Stel het niet bloot 
aan hoge temperaturen. Bewaar buiten het bereik van kinderen.
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ONDERHOUD EN HERSTELLING
Uitgebreider onderhoud of herstellingen die de binnenkant van het apparaat betreffen, 
moet u laten uitvoeren door een gespecialiseerde reparatiedienst.

MILIEUBESCHERMING
•	 Kies ervoor om verpakkingsmateriaal en afgedankte apparaten te laten recycleren.
•	 De doos van het apparaat kan gescheiden worden ingezameld.
•	 Scheid plastic zakjes van polyethyleen (PE) voor inzameling voor recycling.

Recycling van afgedankte apparatuur

Dit apparaat kreeg in overeenstemming met de Europese richtlijn 
2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA) een merkteken. Het symbool op het artikel en de 
verpakking geeft aan dat dit artikel niet thuishoort in het huishoudelijk 
afval. Het moet naar een inzamelpunt voor recycling van elektrische en 
elektronische apparaten worden gebracht. Door te zorgen dat dit artikel 
op de juiste manier worden geliquideerd helpt u om negatieve gevolgen 
voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen die door 
incorrecte liquidatie zouden ontstaan. De liquidatie moet plaatsvinden 
conform de voorschriften inzake afvalbeheer. Gedetailleerde informatie 
over de recycling van dit artikel vind u op het bevoegde kantoor van uw 
woonplaats, op de dienst voor de verwerking van huishoudelijk afval of in 
de winkel waar u het artikel heeft gekocht.

Dit artikel vervult alle basisvereisten van de EU-richtlijn die erop betrekking 
hebben.

Wij behouden ons het recht voor om wijzigingen in de tekst, het ontwerp of de technische 
specificaties door te voeren zonder voorafgaande kennisgeving.
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Escova de limpeza da pele e acessório de massagem para o 
contorno dos olhos com aquecimento

Agradecimento
Obrigado por ter comprado um produto da marca Notino, esperamos que esteja 
satisfeito com o funcionamento. Antes da primeira utilização, leia com atenção o manual 
de utilização na íntegra e, em seguida, guarde-o. Assegure-se de que todas as pessoas 
que utilizam o produto estão familiarizadas com este manual.

Parâmetros técnicos

Corrente
limpeza diária ≤0,075 A, 

limpeza profunda ≤0,085 A, 
modo de massagem + aquecimento ≤0,5 A

Impermeabilidade IPX7

Bateria iões de lítio de 3,7 V

Tempo de carregamento 2 h ± 0,5 h

Temporizado 2 minutos

Temperatura de aquecimento 45±5 °C

AVISOS DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES
•	 Não utilize o equipamento para finalidades 

diferentes das descritas neste manual.
•	 Não utilize o equipamento se tem a pele 

inchada, queimada ou danificada ou se 
foi sujeito a uma operação cirúrgica.

•	 Evite o contacto com os olhos e não 
utilize o equipamento num sítio durante 
demasiado tempo.

•	 Antes de utilizar o equipamento, tire os 
óculos e as lentes de contacto, se for o 
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caso.
•	 Antes da primeira utilização, remova 

todas as embalagens e materiais de 
marketing do aparelho.

•	 Verifique se a tensão de alimentação 
corresponde aos valores indicados na 
placa sinalética do equipamento.

•	 Não deixe o equipamento sem supervisão 
se estiver ligado na tomada de tensão 
elétrica.

•	 Se, durante a utilização, pousar o 
equipamento, desligue-o sempre.

•	 Antes de ligar ou desligar o equipamento 
aparelho da tomada de tensão elétrica, 
assegure-se de que está desligado.

•	 Para desligar o equipamento da tomada 
de tensão elétrica, nunca puxe pelo cabo 
de alimentação. Segure a ficha elétrica 
e puxe para desligá-la.

•	 Não permita o manuseamento do 
equipamento por crianças e pessoas 
incapacitadas. Utilize-o fora do alcance 
delas.

•	 As pessoas com mobilidade, perceção 
sensorial ou capacidade mental reduzida 
ou as pessoas não familiarizadas com o 
manuseamento do equipamento podem 
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utilizá-lo apenas sob supervisão de uma 
pessoa responsável e familiarizada com 
o manuseamento.

•	 Se o equipamento for utilizado perto de 
crianças, preste muita atenção.

•	 Não permita que o equipamento seja 
utilizado como um brinquedo.

•	 Antes de limpar e depois de utilizar o 
equipamento, desligue-o e retire a ficha 
da tomada elétrica.

•	 Não deixe o cabo de alimentação tocar 
em superfícies quentes.

•	 Não deixe o equipamento pendurado 
pelo cabo de alimentação.

•	 Não utilize o equipamento em ambientes 
com gases e substâncias explosivas e 
inflamáveis (solventes, vernizes, colas, 
etc.).

•	 Não utilize substâncias ásperas e 
quimicamente agressivas para limpar 
o equipamento.

•	 Se o equipamento não funcionar 
corretamente, cair, for danificado ou 
molhado, não o utilize. Peça uma revisão 
e a reparação num centro de reparações 
autorizado.

•	 Não utilize o equipamento com o cabo 
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de alimentação ou a ficha elétrica 
danificada. Peça uma reparação imediata 
num centro de reparações autorizado.

•	 Não enrole o cabo de alimentação no 
corpo do equipamento.

•	 Não utilize o equipamento no exterior.
•	 O equipamento é adequado apenas 

para utilização caseira, não se destina 
a utilização comercial.

•	 Não mergulhe o cabo de alimentação, a 
ficha elétrica ou o equipamento dentro 
de água ou outros líquidos.

•	 Não utilize acessórios diferentes dos 
recomendados pelo fabricante.

•	 Não efetue reparações no equipamento. 
Entre em contacto com um centro de 
reparações autorizado.

•	 Este equipamento pode ser utilizado por 
crianças a partir de 8 anos e por pessoas 
com a capacidade mental reduzida se 
estiverem supervisionadas ou se foram 
instruídas sobre o manuseamento seguro 
do mesmo e compreendem os eventuais 
riscos. Crianças com idade inferior a 8 
anos que não estejam supervisionadas 
não podem efetuar a limpeza e a 
manutenção do equipamento. As 
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crianças com idade inferior a 8 anos 
devem permanecer fora do alcance 
do equipamento e da alimentação. É 
proibido brincar com o equipamento.

Se desrespeitar as instruções do 
fabricante, os eventuais reparos não 
poderão ser abrangidos pela garantia.

ATENÇÃO:
Este equipamento é impermeável. Não 
utilize nem limpe o equipamento enquanto 
estiver ligado ao cabo de alimentação.
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Descrição do produto
1	 Tampa
2	 Superfície de limpeza da escova
3	 Indicador luminoso de carregamento da bateria
4	 Botão ON/OFF/seleção de modo
5	 Superfície de massagem para o contorno dos olhos
6	 Orifício de carregamento
7	 Cabo USB
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Nota: este equipamento contém uma bateria de iões de lítio integrada e pode ser 
carregado apenas com o cabo USB fornecido.
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MANUAL DE UTILIZAÇÃO
Limpeza da pele
1.	 Humedeça a pele.
2.	 Enxague a superfície de limpeza da escova e aplique um produto facial.
3.	 Ligue o modo de limpeza diária (prima o botão uma vez) ou o modo de limpeza 

profunda (prima o botão duas vezes).
4.	 Passe com a escova suavemente pelo rosto.
5.	 A escova desliga-se automaticamente após dois minutos.
6.	 Enxague o rosto e a escova.

Massagem do contorno dos olhos
1.	 Ligue o modo de massagem (prima o botão três vezes). Após alguns segundos, a 

superfície de massagem começa a aquecer.
2.	 Coloque a superfície de massagem na pele e massaje suavemente o contorno dos 

olhos.
3.	 A escova desliga-se automaticamente após dois minutos.

Manuseamento do equipamento
Ligação: quando prime o botão ON/OFF/seleção de modo uma vez, o modo de limpeza 
diária é iniciado.
Alteração do modo: no botão ON/OFF/seleção de modo, os modos seguem-se na 
seguinte ordem: limpeza diária, profunda, massagem do contorno dos olhos com 
aquecimento.
Desligar: o equipamento desliga-se automaticamente após dois minutos. Quando o 
modo de massagem está ligado, pode premir o botão para desligar o equipamento.
Carregamento: o indicador luminoso está a piscar.
Bateria totalmente carregada: os 4 indicadores luminosos ficam acesos.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Passe o equipamento por água após cada utilização. Nunca mergulhe o equipamento 
na água durante muito tempo. Guarde o equipamento num local seco e sem pó. Não o 
exponha a temperaturas elevadas. Guarde o equipamento fora do alcance de crianças.
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REPARAÇÕES
Uma manutenção extensa ou uma reparação que exija uma intervenção no interior do 
produto deve ser efetuada por um centro de reparações profissional.

PROTEÇÃO DO AMBIENTE
•	 Os materiais de embrulho e os eletrodomésticos antigos devem ser reciclados, de 

preferência.
•	 A embalagem do eletrodoméstico pode ser colocada num ecoponto.
•	 Os sacos de plástico de polietileno (PE) devem ser colocados num ecoponto como 

material para reciclagem.

O eletrodoméstico deve ser reciclado no fim da vida útil.

 Este eletrodoméstico está assinalado de acordo com a Diretiva 
europeia 2012/19/UE, relativa aos resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos (REEE). O símbolo no produto ou na sua embalagem indica 
que o produto não é um resíduo doméstico e é necessário entregá-
lo num ponto de recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e 
eletrónico. Ao garantir a eliminação correta deste produto, ajuda a evitar 
consequências negativas para o ambiente e a saúde humana que teriam 
sido causadas pela eliminação incorreta do produto. A liquidação deve 
ser efetuada de acordo com os regulamentos para o tratamento de 
resíduos. Para obter informações mais detalhadas relativas à reciclagem 
deste produto, entre em contacto com a autoridade local correspondente, 
o serviço de liquidação de resíduos domésticos ou com o vendedor do 
produto.

Este produto cumpre todos os requisitos básicos das diretivas da UE 
relevantes.

Reservamos o direito de efetuar alterações ao texto, design e às especificações técnicas 
sem aviso prévio.
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Щетка для очищения кожи и массажер для области вокруг 
глаз с подогревом

Благодарность
Благодарим вас за покупку изделия Notino и желаем, чтобы вы были довольны 
нашим изделием во время его использования. Пожалуйста, внимательно 
прочитайте руководство перед первым использованием и сохраните его в 
надежном месте. Убедитесь, что другие лица, которые будут использовать 
изделие, также ознакомлены с данным руководством.

Технические характеристики

Ток
ежедневное очищение ≤0,075 A, 

глубокое очищение ≤0,085 A, 
массажный режим + подогрев ≤0,5 A

Водонепроницаемость IPX7

Аккумулятор Li-Ion 3,7 В

Время зарядки 2 ч ± 0,5 ч

Таймер 2 мин

Температура нагрева 45±5 °C

ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ
•	 Не используйте устройство способом, 

отличным от описанного в данном 
руководстве.

•	 Не используйте устройство, если 
на коже есть отеки, ожоги или иные 
повреждения, а также после операции.

•	 Избегайте попадания в глаза и не 
используйте устройство слишком 
долго на одном участке кожи.
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•	 Перед использованием устройства 
снимите очки или контактные линзы.

•	 Перед первым использованием 
снимите с устройства упаковку, а 
также рекламные наклейки и этикетки.

•	 Убедитесь ,  что подключенное 
напряжение соответствует значениям, 
указанным на этикетке устройства.

•	 Не оставляйте устройство без 
присмотра, когда оно включено или 
подключено к розетке.

•	 Всегда выключайте устройство, перед 
тем, как положить его.

•	 П е р е д  п о д к л ю ч е н и е м  и л и 
отключением устройства от розетки 
убедитесь, что оно выключено.

•	 При отключении устройства от 
розетки ни в коем случае не тяните за 
шнур питания, а возьмитесь за вилку 
и выдерните ее.

•	 Н е  п о з в ол я й те  и с п ол ь з о в ат ь 
устройство детям и недееспособным 
лицам, а также используйте устройство 
в недоступном для них месте.

•	 Лица с ограниченной подвижностью, 
с н и ж е н н ы м  ч у в с т в е н н ы м 
восприятием, недостаточными 
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умственными способностями, а 
также лица, не знакомые со способом 
обращения с данным устройством, 
должны использовать данное 
устройство только под наблюдением 
ответственного лица, знакомого 
со способом обращения с данным 
устройством.

•	 Соблюдайте особую осторожность 
при использовании устройства рядом 
с детьми.

•	 Не допускайте использования 
устройства в качестве игрушки.

•	 Перед чисткой и после использования 
выключите прибор и отсоедините его 
от розетки.

•	 Не позволяйте кабелю питания 
касаться горячих поверхностей.

•	 Не оставляйте устройство висеть на 
кабеле питания.

•	 Не используйте устройство там, где 
присутствуют взрывоопасные газы 
и легковоспламеняющиеся вещества 
(растворители, лаки, клеи и т.д.).

•	 Н е  и с п о л ь з у й те  д л я  о ч и с т к и 
устройства грубые и химически 
агрессивные вещества.
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•	 Не используйте устройство, если оно 
работает неправильно, а также если 
его уронили, повредили или намочили. 
Обратитесь в авторизованный 
сервисный центр для осмотра и 
ремонта устройства.

•	 Не  используйте  устройство  с 
поврежденным кабелем питания или 
вилкой. Обратитесь в авторизованный 
сервисный центр для устранения 
неисправности.

•	 Не обматывайте кабель питания 
вокруг корпуса устройства.

•	 Не используйте устройство на 
открытом воздухе.

•	 Устройство предназначено только 
для домашнего использования и 
не подходит для коммерческого 
использования.

•	 Не погружайте кабель питания, вилку 
или само устройство в воду или 
любую другую жидкость.

•	 Не используйте аксессуары, отличные 
от рекомендованных производителем.

•	 Н е  р е м о н т и р у й те  у с т р о й с т в о 
самостоятельно. Обратитесь в 
авторизованный сервисный центр.
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•	 Д а н н о е  у с т р о й с т в о  м о ж е т 
использоваться детьми в возрасте 
от 8 лет и старше, а также лицами 
с ограниченными физическими 
или умственными способностями 
или отсутствием опыта и знаний, 
при условии, что они находятся под 
присмотром или прошли инструктаж 
по безопасному использованию 
устройства и осознают потенциальные 
риски. Чистка и обслуживание 
устройства не должны проводиться 
детьми, если они младше 8 лет и не 
находятся под присмотром. Дети 
до 8 лет не должны приближаться 
к  устройству  и  его  источнику 
питания. Детям запрещено играть с 
устройством.

В случае несоблюдения инструкций 
производителя, вам может быть 
отказано в гарантийном ремонте.

ВНИМАНИЕ:
Д а н н о е  у с т р о й с т в о  я в л я е тс я 
водонепроницаемым. Не используйте 
и не чистите устройство, пока оно 
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подключено к кабелю питания.
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Описание изделия
1	 Крышка
2	 Чистящая поверхность щетки
3	 Световой индикатор заряда аккумулятора
4	 Кнопка включения/выключения/переключения режима
5	 Массажная поверхность для зоны вокруг глаз
6	 Разъем для зарядки
7	 Кабель USB

1

2

3

4
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6

7

Примечание: данное устройство имеет встроенный литий-ионный (Li-Ion) 
аккумулятор и может заряжаться только с помощью прилагаемого кабеля USB.
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Очищение кожи
1.	 Намочите кожу водой.
2.	 Ополосните чистящую поверхность щетки и нанесите на нее средство для 

очищения кожи.
3.	 Включите режим ежедневного очищения кожи (одно нажатие на кнопку) или 

режим глубокого очищения (два нажатия на кнопку).
4.	 Мягко водите щеткой по лицу.
5.	 Щетка автоматически выключится через две минуты.
6.	 Ополосните лицо и щетку водой.

Массаж кожи вокруг глаз
1.	 Включите массажный режим (три нажатия на кнопку). Через несколько 

секунд массажная поверхность начнет нагреваться.
2.	 Приложите массажер к коже и мягко помассируйте кожу в области вокруг глаз.
3.	 Устройство автоматически выключится через две минуты.

Управление устройством
Включение — короткое нажатие на кнопку включения/выключения/переключения 
режима; запустится режим ежедневного очищения.
Смена режима — с помощью кнопки включения/выключения/переключения 
режима; режимы расположены в следующем порядке: ежедневное очищение — 
глубокое очищение — массаж кожи вокруг глаз с подогревом.
Выключение — устройство выключится автоматически через две минуты. 
Устройство также можно выключить вручную коротким нажатием на кнопку, 
когда включен массажный режим.
Зарядка — мигает световой индикатор.
Аккумулятор полностью заряжен — светятся 4 индикатора.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Ополаскивайте устройство водой после каждого использования. Никогда не 
погружайте устройство в воду на длительное время. Храните устройство в сухом 
и защищенном от пыли месте. Не подвергайте воздействию высоких температур. 
Хранить в недоступном для детей месте.



RU

СЕРВИС
Обслуживание более сложного характера или ремонт, требующий вмешательства 
во внутренние детали изделия, должен выполняться в профессиональном 
сервисном центре.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
•	 Сдавайте упаковочные материалы и старую бытовую технику на переработку.
•	 Коробку от устройства можно поместить в контейнер для сортированного 

мусора.
•	 Отнесите пластиковые пакеты из полиэтилена (ПЭ) в пункт сбора материалов 

для переработки.

Утилизация бытовой техники по окончании срока службы

 Данный прибор маркирован в соответствии с Директивой 
Европейского парламента и Совета Европейского Союза 2012/19/
ЕС от 4 июля 2021 г. об отходах электрического и электронного 
оборудования (WEEE). Символ на изделии или его упаковке 
указывает на то, что данное изделие не относится к бытовым отходам. 
Его необходимо сдать в пункт приема отходов электрического и 
электронного оборудования. Обеспечив правильную утилизацию 
данного изделия, вы поможете избежать негативных последствий 
для окружающей среды и здоровья человека, которые могли бы 
возникнуть в результате его неправильной утилизации. Утилизация 
изделия должна производиться в соответствии с правилами 
утилизации отходов. Для получения более подробной информации 
о переработке данного изделия обратитесь в местные органы 
власти, в службу утилизации бытовых отходов или в магазин, где 
вы приобрели данное изделие.

Данное изделие соответствует основным требованиям директив 
ЕС, которые к нему применимы.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические 
характеристики. Данные изменения могут вноситься без предварительного 
уведомления.
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Rengöringsborste för huden och massagehjälpmedel för 
området kring ögonen med uppvärmning

Vi vill tacka dig
Tack för att du har köpt en produkt från märket Notino och vi hoppas att du kommer att 
bli nöjd med produkten. Läs noggrant igenom hela bruksanvisningen innan du använder 
produkten första gången. Även andra personer som kommer att använda produkten 
behöver bekanta sig med denna bruksanvisning.

Tekniska parametrar

Ström
dagrengöring ≤0,075 A, 
djuprengöring ≤0,085 A, 

massageläge + uppvärmning ≤0,5 A

Vattentäthet IPX7

Batteri Li-Ion 3,7 V

Uppladdningstid 2 h ± 0,5 h

Timer 2 min

Uppvärmningstemperatur 45±5 °C

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
•	 Apparaten får endast användas som 

beskrivet i bruksanvisningen.
•	 Använd inte enheten om du har svullnader 

på huden, brännskador eller andra skador 
eller om du just har opererat dig.

•	 Undvik ögonen och använd inte enheten 
för länge på en och samma plats.

•	 Ta av glasögon innan du använder 
enheten eller kontaktlinser.

•	 Avlägsna alla förpackningar och allt 
marknadsföringsmaterial innan du 



SE

använder produkten.
•	 Kontrollera att spänningen i elnätet 

motsvarar den på apparatens typskylt.
•	 Lämna inte enheten utan översikt om 

den är påslagen eller kopplad till elnätet.
•	 Om du lägger ner enheten när du 

använder den måste den alltid stängas av.
•	 Du måste alltid kontrollera att enheten 

är avstängd innan den ansluts till elnätet 
eller kopplas ur från elnätet.

•	 Dra aldrig i strömkabeln när du kopplar 
ut enheten från elnätet utan ta tag i 
kontakten och dra ut den från elnätet.

•	 Låt inte barn eller obehöriga personer 
använda enheten och använd enheten 
utom deras räckhåll.

•	 Personer med nedsatt  rör l ighet , 
nedsatt sensorisk uppfattning, eller 
med intellektuell funktionsnedsättning 
och personer som inte vet hur enheten 
används får endast använda den under 
överinseende av en ansvarig person som 
vet hur den används.

•	 Var extra försiktig om enheten används 
i närheten av barn.

•	 Enheten får inte användas som en leksak.
•	 Stäng av enheten och koppla ur den från 
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elnätet innan du rengör den.
•	 Elsladden får inte vidröra varma eller 

heta ytor.
•	 Låt inte enheten hänga i elsladden.
•	 Enheten får inte användas i närheten av 

explosiva gaser och brandfarliga ämnen 
(lösningsmedel, lacker, lim och liknande).

•	 Använd inte starka och kemiska 
aggressiva medel för att rengöra enheten.

•	 Enheten får inte användas om den inte 
fungerar korrekt, om den har fallit ner och 
skadats eller om vätska har spillts på den. 
I sådana fall måste enheten testats och 
repareras av en auktoriserad verkstad.

•	 Använd inte enheten om elkabeln eller 
kontakten är skadad. I sådana fall måste 
skadan omedelbart åtgärdas hos en 
auktoriserad verkstad.

•	 Elsladden får inte lindas runt enheten.
•	 Använd inte enheten utomhus.
•	 Enheten är endast avsedd för användning 

i hemmet, den är inte avsedd för 
kommersiell användning.

•	 Elsladden, kontakten eller enheten får 
inte sänkas ner i vatten eller i andra 
vätskor.

•	 Använd inte andra tillbehör än de som 
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rekommenderas av tillverkaren.
•	 Försök inte reparera enheten själv. 

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.
•	 Denna enhet kan användas av personer 

över 8 års ålder och personer med 
nedsatt fysisk kapacitet eller intellektuell 
funkt ionsnedsättn ing e l ler  med 
otillräcklig erfarenhet och kunskap, 
under förutsättning att de gör så under 
överinseende av en ansvarig person eller 
att de har instruerats om hur enheten 
används på ett säkert sätt och att de 
förstår de potentiella faror som är 
förknippade med enheten. Rengöring 
och underhåll av enheten får inte göras 
av barn såvida de inte är över 8 år och 
med överinseende av en ansvarig person. 
Barn under 8 år måste hålla sig utom 
räckhåll för enheten och elsladden. Barn 
får inte leka med enheten.

Om tillverkarens anvisningar inte följs 
gäller inte garantin för eventuella fel

VARNING!
Denna enhet är vattentät. Använd eller 
rengör inte enheten under tiden den är 



SE

ansluten till laddningskabeln.
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Beskrivning av produkten
1	 Lock
2	 Borstens rengöringsyta
3	 Batteriets laddningsindikator
4	 Knappen ON/OFF/lägesväxling
5	 Massageverktyg för området kring ögonen
6	 Laddningsport
7	 USB-kabel
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OBS! Den här enheten har ett inbyggt Li-Ion-batteri som endast kan laddas med USB-
kabeln som medföljer i förpackningen.
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BRUKSANVISNING
Hudrengöring
1.	 Fukta huden.
2.	 Skölj av borsten och applicera en produkt för hudrengöring.
3.	 Aktivera läget för dagrengöring (tryck en gång på knappen) eller läget för djuprengöring 

(tryck två gånger på knappen).
4.	 För borsten varsamt över huden.
5.	 Borsten stängs av automatiskt efter två minuter.
6.	 Skölj av ansiktet och borsten med vatten.

Massage av området kring ögonen
1.	 Aktivera läget för massage (tre tryck på knappen). Efter ett par sekunder börjar 

massageytan att värmas upp.
2.	 Lägg an massageytan mot huden och massera varsamt området kring ögonen.
3.	 Enheten stängs av automatiskt efter två minuter.

Använda enheten
Slå på – tryck kort på knappen ON/OFF/lägesväxling för att aktivera dagrengöring.
Lägesväxling – använd knappen ON/OFF/lägesväxling för att växla läge. Lägenas 
ordningsföljd är följande: dagrengöring – djuprengöring – massage av området kring 
ögonen med uppvärmning.
Stäng av – enheten stängs av automatiskt efter två minuter. Enheten kan stängas av 
manuellt genom en kort tryckning på knappen under aktiverat massageläge.
Laddning – ljusindikatorn blinkar.
Fulladdat batteri – 4 ljusindikatorer lyser.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Skölj av enheten med vatten efter varje användning. Sänk aldrig ner enheten i vatten 
under en längre tid. Förvara enheten på en torr plats utan damm. Utsätt den inte för höga 
temperaturer. Förvara utom räckhåll för barn.
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SERVICE
Omfattande service eller reparation som kräver åtkomst till produktens inre komponenter 
måste utföras av en professionell serviceverkstad.

MILJÖSKYDD
•	 Återvinn förpackningsmaterial och gamla apparater.
•	 Enhetens kartong kan källsorteras.
•	 Plastpåsarna av polyeten (PE) kan inlämnas till en återvinningsstation.

Återvinning av apparaten vid slutet av livslängden

 Denna enhet är märkt i enlighet med Europaparlamentets och rådets 
direktiv 2012/19/EU om avfall som utgörs av eller innehåller elektrisk och 
elektronisk utrustning (WEEE). Symbolen på enheten eller förpackningen 
anger att enheten inte får kasseras bland hushållsavfall. Den måste tas 
till en återvinningsstation avsedd för elektrisk utrustning. Genom att 
kassera denna produkt på rätt sätt skyddar du miljön och människors 
hälsa som annars kan påverkas negativ när produkten kasseras på 
ett felaktigt sätt. Avfallshanteringen måste utföras i enlighet med 
föreskrifter för avfallshantering. Kontakta din lokala tillsynsmyndighet för 
avfallshantering, återvinningsstation eller butiken där du köpte produkten 
för mer detaljerad information om återvinning av denna produkt.

Den här enheten uppfyller samtliga väsentliga och tillämpliga EU-direktiv.

Vi förbehåller oss rätten till att ändra texten, designen och de tekniska specifikationerna 
utan föregående meddelade.
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Čistilna krtačka za obraz in grelni masažni pripomoček za 
predel okoli oči

Zahvala
Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Notino in upamo, da boste z izdelkom zadovoljni 
v celotnem obdobju njegove uporabe. Pred prvo uporabo natančno preberite navodila 
in jih shranite za ponovno uporabo. Seznanite z navodili tudi vse ostale osebe, ki bodo 
izdelek uporabljale.

Tehnični parametri

Tok
dnevno čiščenje  ≤0,075 A, 

globinsko čiščenje ≤0,085 A, 
masažni način + ogrevanje ≤0,5 A

Vodoodpornost IPX7

Baterija Li-Ion 3,7 V

Čas polnjenja 2 h ± 0,5 h

Timer 2 min

Temperatura gretja 45±5 °C

POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA
•	 Napravo uporabljajte v skladu z navodili.
•	 Naprave ne uporabljajte, če je vaša 

koža otečena, opečena ali kako drugače 
poškodovana ter po operativnih posegih.

•	 Izogibajte se predelu okoli oči in naprave 
ne uporabljajte predolgo na enem mestu.

•	 Pred uporabo naprave snemite očala ali 
odstranite kontaktne leče.

•	 Pred prvo uporabo z naprave odstranite 
vso embalažo in marketinško gradivo.

•	 Preverite, ali omrežna napetost ustreza 
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vrednostim na oznaki tipa naprave.
•	 Naprave ne puščajte brez nadzora, ko 

je vklopljena ali priključena v električno 
vtičnico.

•	 Če napravo med uporabo odložite, jo 
vedno izklopite.

•	 Pred priključitvijo ali izključitvijo naprave 
iz električne vtičnice se prepričajte, da je 
naprava izklopljena.

•	 Kadar napravo odklapljate iz električne 
vtičnice, nikoli ne vlecite napajalnega 
kabla, vendar ga primite za konec vtiča 
in ga odklopite tako, da ga odstranite iz 
vtičnice.

•	 Otrokom in osebam, ki niso opravilno 
sposobne, ne dovolite, da ravnajo z 
napravo, uporabljajte jo izven njihovega 
dosega.

•	 Osebe z omejeno gibalno sposobnostjo, 
s slabšim čutnim dojemanjem, duševno 
prizadete osebe ali osebe, ki niso 
seznanjene z uporabo, lahko napravo 
uporabljajo samo pod nadzorom 
odgovorne osebe, ki zna uporabljati 
napravo v skladu z navodili.

•	 Bodite posebej previdni pri uporabi 
naprave v bližini otrok.
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•	 Ne dovolite, da se naprava uporablja kot 
igrača.

•	 Pred čiščenjem in po uporabi napravo 
izklopite ter odstranite iz električne 
vtičnice.

•	 Električni kabel se ne sme dotikati vročih 
površin.

•	 Naprave ne puščajte obešene na 
električnem kablu.

•	 Naprave ne uporabljajte v okolju z 
eksplozivnimi plini in vnetljivimi snovmi 
(topila, laki, lepila itd.).

•	 Za čiščenje naprave ne uporabljajte 
abrazivnih in kemično agresivnih sredstev.

•	 Naprave ne uporabljajte, če ne deluje 
pravilno, če vam je padla, je poškodovana 
ali, če se je zmočila. Poskrbite, da to 
preverijo in popravijo na pooblaščenem 
servisu.

•	 Naprave ne uporabljajte, če je poškodovan 
električni kabel ali vtič, napravo nemudoma 
odnesite na pooblaščeni servis.

•	 Električnega kabla ne ovijajte okoli ohišja 
naprave.

•	 Naprave ne uporabljajte na prostem.
•	 Naprava je namenjena samo za osebno 

uporabo, ni namenjena za uporabo v 
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komercialne namene.
•	 Električnega kabla, vtiča ali naprave ne 

potapljajte v vodo ali druge tekočine.
•	 Ne uporabljajte drugih dodatkov, razen 

tistih, ki jih priporoča proizvajalec.
•	 Naprave ne popravljajte sami. Obrnite se 

na pooblaščeni servis.
•	 Napravo lahko uporabljajo otroci, stari več 

kot 8 let, osebe z zmanjšanimi telesnimi 
ali duševnimi sposobnostmi ter osebe s 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, samo 
pod nadzorom ali, če so bile seznanjene 
z navodili o varni uporabi naprave ter 
razumejo morebitne nevarnosti. Čiščenja 
in vzdrževanja s strani uporabnika ne 
smejo izvajati otroci, razen če so starejši 
od 8 let in so pod nadzorom. Otroci, mlajši 
od 8 let, morajo biti zunaj dosega naprave 
in njenega električnega kabla. Otroci se 
z napravo ne smejo igrati.

Poškodbe zaradi neupoštevanja navodil 
proizvajalca niso zajete v garancijsko 
popravilo.

POZOR:
Naprava je vodoodporna. Naprave ne 
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uporabljajte in ne čistite, medtem ko je 
priključena na električni kabel.
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Beskrivning av produkten
1	 Pokrov
2	 Čistilna površina krtačke
3	 Svetlobni indikator polnjenja baterije
4	 Tipka ON/OFF/preklop načina
5	 Masažna površina za predel okoli oči
6	 Odprtina za polnjenje
7	 USB kabel
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Opomba: Naprava ima vgrajeno baterijo Li-Ion in lahko se polni samo s pomočjo 
priloženega USB kabla.
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NAVODILA ZA UPORABO
Čiščenje kože
1.	 Kožo na obrazu navlažite.
2.	 Čistilno površino krtačke operite in nanjo nanesite čistilec za obraz.
3.	 Vklopite način dnevnega čiščenja (en pritisk na tipko) ali način globinskega čiščenja 

(dva pritiska na tipko).
4.	 S krtačko nežno masirajte obraz.
5.	 Krtačka se po dveh minutah samodejno izklopi.
6.	 Obraz in krtačko sperite z vodo.

Masaža predela okoli oči
1.	 Zaženite masažni način (trije pritiski na tipko). Po nekaj sekundah se začne 

masažna površina segrevati
2.	 Masažno površino naprave prislonite na obraz in nežno masirajte predel okoli oči.
3.	 Naprava se po dveh minutah samodejno izklopi.

Uporaba naprave
Vklop – kratek pritisk na tipko ON/OFF/preklop načina zažene način dnevnega čiščenja.
Sprememba načina – s pomočjo tipke ON/OFF/preklop načina, načini so v naslednjem 
zaporedju: dnevno čiščenje – globinsko čiščenje – masaža predela okoli oči z gretjem.
Izklop – Naprava se po dveh minutah samodejno izklopi. Naprava se lahko izklopi ročno 
s kratkim pritiskom na tipko, kadar je vklopljen masažni način.
Polnjenje – Svetlobni indikator utripa.
Povsem napolnjena baterija – 4 svetlobni indikatorji svetijo.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Napravo po vsaki uporabi operite z vodo. Naprave nikoli ne potapljajte v vodo za dlje časa. 
Napravo hranite na suhem mestu brez prahu. Ne izpostavljajte je visokim temperaturam. 
Hranite izven dosega otrok.
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SERVIS
Obsežnejše vzdrževanje ali popravilo, ki zahteva dostop do notranjih delov izdelka, lahko 
opravi samo pooblaščeni servis.

VARSTVO OKOLJA
•	 Reciklirajte embalažo in stare naprave.
•	 Škatla naprave se lahko odvrže med ločene odpadke.
•	 Plastične vrečke iz polietilena (PE) oddajte na zbirnem mestu materiala za recikliranje.

Reciklirajte napravo ob koncu njene življenjske dobe

 Naprava je označena v skladu z Evropsko direktivo 2012/19 / EU o 
odpadni električni in elektronski opremi (OEEO). Simbol na izdelku ali 
na njegovi embalaži označuje, da izdelek ne spada med gospodinjske 
odpadke. Odnesti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za recikliranje 
električne in elektronske opreme. S pravilnim odlaganjem tega izdelka 
boste pomagali preprečiti možne negativne posledice na okolje in zdravje 
ljudi, ki bi jih sicer lahko povzročilo neprimerno ravnanje z odpadki tega 
izdelka. Odstranjevanje je treba izvesti v skladu s predpisi o ravnanju z 
odpadki. Za podrobnejše informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite 
na lokalni urad, službo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali 
trgovino, kjer ste napravo kupili.

Izdelek je v skladu z vsemi potrebnimi zahtevami EU direktive, ki veljajo 
za tovrstne izdelke.

Besedilo, oblikovanje in tehnične specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega 
opozorila ter pridržujemo si pravico do sprememb.
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Näonaha puhastushari ja silmaümbruse soojendusega 
massaaživahend

Tänuavaldus
Täname, et olete ostnud Notino toote! Loodame, et jääte meie tootega kogu selle 
kasutusaja jooksul rahule. Enne esmakordset kasutamist lugege kogu kasutusjuhend 
tähelepanelikult läbi ja hoidke seda hoolikalt alles. Hoolitsege selle eest, et ka teised 
toodet käsitsevad inimesed oleksid selle juhendiga tutvunud.

Tehnilised andmed

Vool
igapäevane puhastamine ≤0,075 A, 

sügavpuhastamine ≤0,085 A, 
massaaž koos soojendamisega ≤0,5 A

Veekindlus IPX7

Aku liitiumioon 3,7 V

Laadimisaeg 2 h ± 0,5 h

Taimer 2 min

Soojendamise temperatuur 45±5 °C

OLULISED OHUTUSJUHISED
•	 Ärge kasutage seadet muul kui selles 

kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.
•	 Ärge kasutage seadet, kui teie näonahk on 

tursunud, põlenud, muul viisil kahjustunud 
või hiljuti opereeritud.

•	 Vältige silmapiirkonda ja ärge kasutage 
seadet liiga kaua ühes kohas.

•	 Enne seadme kasutamist võtke eest ära 
prillid või eemaldage kontaktläätsed, kui 
te neid kasutate.

•	 E n n e  e s m a k o r d s e t  k a s u t a m i s t 
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eemaldage seadmelt kõik pakendid ja 
turundusmaterjalid.

•	 Kontrollige, kas võrgupinge vastab 
seadme tüübisildil esitatud andmetele.

•	 Ärge jätke sisse lülitatud või pistikupesaga 
ühendatud seadet järelevalveta.

•	 Kui te panete seadme töö ajal käest ära, 
lülitage see alati välja.

•	 Enne seadme pistikupessa ühendamist 
või sellest eemaldamist veenduge alati, 
et seade on välja lülitatud.

•	 Seadme pistikupesast eemaldamisel ärge 
tirige kunagi juhtmest, vaid hoidke kinni 
pistikust ja tõmmake see pistikupesast 
välja.

•	 Ärge lubage lastel ega teovõimetutel 
inimestel seadet käsitseda. Kasutage 
seda neile kättesaamatus kohas.

•	 Liikumispuudega, piiratud tajuvõimega, 
ebapiisavate vaimsete võimetega või 
seadme kasutamisega mitte tutvunud 
inimesed võivad seda kasutada ainult 
vastutava isiku järelevalve all, kes tunneb 
seadme kasutamist.

•	 Seadme kasutamisel laste läheduses 
olge eriti ettevaatlik.

•	 Ärge lubage seadmega mängida.
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•	 Enne puhastamist ja pärast kasutamist 
lülitage seade välja ja eemaldage 
pistikupesast.

•	 Ärge laske toitejuhtmel puutuda kokku 
kuumade pindadega.

•	 Ärge laske seadmel toitejuhtme küljes 
rippuda.

•	 Ärge kasutage seadet keskkonnas, 
kus esineb plahvatusohtlikke gaase ja 
tuleohtlikke aineid (lahustid, lakid, liimid 
jne).

•	 Ärge kasutage seadme puhastamiseks 
abrasiivseid ega keemiliselt agressiivseid 
aineid.

•	 Ärge kasutage seadet, kui see ei tööta 
õigesti, on maha kukkunud, kahjustunud 
või vedeliku sisse sattunud. Laske 
see volitatud teeninduskeskusel üle 
kontrollida ja parandada.

•	 Ärge kasutage kahjustunud toitejuhtme 
või pistikuga seadet. Laske viga kohe 
volitatud teeninduskeskusel kõrvaldada.

•	 Ärge kerige juhet ümber seadme korpuse.
•	 Ärge kasutage seadet välitingimustes.
•	 Seade sobib kasutamiseks ainult kodus 

ega ole mõeldud äriliseks kasutamiseks.
•	 Ärge pange toitejuhet, pistikut ega 
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seadet vette ega muusse vedelikku.
•	 Kasutage ainult tootja poolt soovitatud 

tarvikuid.
•	 Ärge parandage seadet ise. Pöörduge 

volitatud teeninduskeskuse poole.
•	 Seda seadet võivad kasutada vähemalt 

8-aastased lapsed ja piiratud füüsiliste 
või vaimsete võimete või puudulike 
kogemuste ja teadmistega isikud, kui 
nende üle peetakse järelevalvet või 
kui neile on õpetatud seadme ohutut 
kasutamist ja nad mõistavad võimalikke 
ohte. Seadet ei tohi puhastada ega 
hooldada lapsed, kui nad ei ole vähemalt 
8-aastased ja järelevalve all. Nooremad 
kui 8-aastased lapsed peavad viibima 
seadmest ja selle toitejuhtmest ohutus 
kauguses. Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.

Kui te eirate tootja juhiseid, ei kehti 
võimaliku parandamise korral garantii.

TÄHELEPANU:
See seade on veekindel. Ärge kasutage 
ega puhastage seadet siis, kui see on 
ühendatud laadimisjuhtmega.
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Toote kirjeldus
1	 Kaas
2	 Harja puhastuspind
3	 Aku laetuse indikaator
4	 Toite- ja režiiminupp
5	 Silmaümbruse masseerimise pind
6	 Laadimispesa
7	 USB-juhe

1

2

3

4

5

6

7

Märkus: Sellel seadmel on sisseehitatud liitiumioonaku, mida saab laadida ainult 
komplektis oleva USB-juhtmega.
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KASUTAMINE
Näonaha puhastamine
1.	 Niisutage näonahka.
2.	 Loputage harja puhastuspinda ja kande sellele näonaha puhastusvahend.
3.	 Valige igapäevase puhastamise režiim (üks nupuvajutus) või sügavpuhastuse režiim 

(kaks nupuvajutust).
4.	 Liikuge harjaga kergelt mööda nägu.
5.	 Hari lülitub kahe minuti möödudes automaatselt välja.
6.	 Loputage nägu ja harja veega.

Silmaümbruse masseerimine
1.	 Käivitage massaažirežiim (kolme nupuvajutusega). Mõne sekundi möödudes 

hakkab massaažipind soojenema.
2.	 Asetage seadme massaažipind vastu nägu ja masseerige kergelt silmaümbrust.
3.	 Seade lülitub kahe minuti möödudes automaatselt välja.

Seadme kasutamine
Sisselülitamine – toite- ja režiiminupu lühidal vajutamisel käivitub igapäevase 
puhastamise režiim.
Režiimi muutmine – toite- ja režiiminupu vajutamisel vahelduvad režiimid selles 
järjekorras: igapäevane puhastamine, sügavpuhastamine, silmaümbruse soojendusega 
massaaž.
Väljalülitamine – seade lülitub kahe minuti möödudes automaatselt välja. Seadme saab 
lülitada välja ka käsitsi nupu lühida vajutamisega, kui on valitud massaažirežiim.
Laadimine – indikaator vilgub.
Täielikult laetud aku – neli indikaatorit põlevad.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE
Pärast iga kasutuskorda loputage seadet veega. Mitte kunagi ärge asetage seadet 
pikemaks ajaks vette. Hoidke seadet kuivas ja tolmuvabas kohas. Ärge laske sellele 
mõjuda kõrgel temperatuuril. Hoidke lastele kättesaamatus kohas.
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TEENINDUS
Suurema hoolduse või toote sisemisi osi hõlmavad parandustööd peab tegema 
asjatundlik teeninduskeskus.

KESKKONNA KAITSMINE
•	 Eelistage pakkematerjalide ja vanade seadmete ümbertöötamist.
•	 Seadme karbi võib anda ära koos sorditud jäätmetega.
•	 Polüetüleenist (PE) kilekotid andke ära ümbertöötamiseks.

Seadme ümbertöötamine selle kasutusaja lõpus

 See seade on tähistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- 
ja elektroonikaseadmetest tekkinud jäätmete (elektroonikaromude) 
kohta. Tootel või selle pakendil olev sümbol tähendab, et toodet 
ei tohi visata ära koos olmejäätmetega. See tuleb viia elektri- ja 
elektroonikaseadmete kogumiskohta. Toote õige kõrvaldamine 
väldib toote ebasobiva kõrvaldamise põhjustatavat kahjulikku mõju 
keskkonnale ja inimeste tervisele. Toote kõrvaldamisel tuleb juhinduda 
jäätmekäitlust reguleerivatest õigusaktidest. Täpsemat teavet selle 
toote ümbertöötamise kohta saate kohalikust omavalitsusest, 
jäätmekäitlusettevõttest või kauplusest, kust te toote ostsite.

See toode vastab kõigi asjakohaste ELi direktiivide olulistele nõuetele.

Me jätame endale õiguse muuta ilma eelneva hoiatuseta teksti, toodet ja selle tehnilisi 
andmeid.
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Valymo šepetėlis odai ir šildanti masažo priemonė paakių sričiai

Padėka
Dėkojame, kad įsigijote Notino produktą, ir linkime, kad džiaugtumėtės juo visą 
gaminio naudojimo laikotarpį. Prieš pradėdami naudoti gaminį, atidžiai perskaitykite 
visą naudojimosi instrukciją ir išsaugokite ją ateičiai. Įsitikinkite, kad ir kiti šį gaminį 
naudojantys asmenys yra susipažinę su šia instrukcija.

Techniniai parametrai

Srovė
kasdienis valymas ≤0,075 A, 

gilus valymas ≤0,085 A, 
masažo režimas + šildymas ≤0,5 A

Atsparumo vandeniui klasė IPX7

Baterija ličio-jonų 3,7 V

Įkrovimo laikas 2 val ± 0,5 val

Laikmatis 2 min

Šildymo temperatūra 45±5 °C

SVARBI SAUGOS INFORMACIJA
•	 Nenaudokite prietaiso kitaip, nei aprašyta 

šioje instrukcijoje.
•	 Nenaudokite prietaiso, jei jūsų oda yra 

patinusi, apdegusi ar kitaip pažeista arba 
jei ji yra po operacijos.

•	 Venkite kontakto su akimis ir nenaudokite 
prietaiso per ilgai vienoje vietoje.

•	 Prieš naudodami prietaisą, nusiimkite 
akinius ar išsiimkite kontaktinius lęšius.

•	 Prieš naudodami pirmą kartą, iš prietaiso 
išimkite visas pakuotes ir rinkodaros 
medžiagas.



LT

•	 Patikrinkite, ar esama įtampa atitinka 
prietaiso tipo lentelėje nurodytas vertes.

•	 Nepalikite prietaiso be priežiūros, kai jis 
yra įjungtas arba prijungtas prie elektros 
srovės.

•	 Jei naudojimosi metu prietaisą paguldote, 
išjunkite jį.

•	 Prieš prijungdami ar išjungdami prietaisą 
iš elektros tinklo, įsitikinkite, kad prietaisas 
yra išjungtas.

•	 Ištraukdami prietaisą iš elektros tinklo, 
niekada netraukite už maitinimo laido. 
Norėdami išjungti, suimkite už kištuko 
ir palengva ištraukite iš rozetės.

•	 Neleiskite naudotis prietaisu vaikams ar 
pašaliniams asmenims, laikykite jį jiems 
nepasiekiamoje vietoje.

•	 Asmenys, turintys judėjimo negalią 
ar  sutr ikus į  jus l in į  suvokimą ar 
nepakankamus protinius gebėjimus, 
bei asmenys, kurie nėra susipažinę su 
saugos instrukcija, turi naudoti prietaisą 
tik prižiūrimi atsakingo asmens, kuris yra 
susipažinęs su saugos instrukcija.

•	 Būkite ypač atsargūs naudodami 
prietaisą šalia vaikų.

•	 Neleiskite prietaiso naudoti kaip žaislo.
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•	 Panaudoję prietaisą ir prieš jį valydami, 
išjunkite prietaisą ir išjunkite jį iš elektros 
tinklo.

•	 Neleiskite, kad maitinimo laidas liestų 
karštą paviršių.

•	 Neleiskite prietaisui kabėti ant maitinimo 
laido.

•	 Nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje 
yra sprogių dujų ir degių medžiagų 
(tirpiklių, lakų, klijų ir pan.).

•	 Prietaisui valyti nenaudokite aštrių ar 
chemiškai agresyvių medžiagų.

•	 Nenaudokite prietaiso, jei jis netinkamai 
veikia, nukrito, buvo pažeistas ar buvo 
įmerktas į skystį. Pasitikrinti ir pataisyti 
prietaisą galite įgaliotame techninės 
priežiūros centre.

•	 Nenaudokite prietaiso su pažeistu 
maitinimo laidu ar kištuku. Pašalinti 
gedimą galite įgaliotame techninės 
priežiūros centre.

•	 Nevyniokite maitinimo laido aplink 
prietaiso korpusą.

•	 Nenaudokite prietaiso lauke.
•	 Prietaisas tinka tik buitiniam naudojimui, 

jis nėra skirtas komerciniam naudojimui.
•	 Nemerkite maitinimo laido, kištuko ar 
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prietaiso į vandenį ar bet kokį kitą skystį.
•	 Nenaudoki te  k i tų  ne i  gamintojo 

rekomenduojamų priedų.
•	 Neremontuokite pr ietaiso patys. 

Kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros 
centrą.

•	 Šis prietaisas skirtas naudoti 8 metų ir 
vyresniems vaikams ir asmenims, kurių 
fiziniai ar protiniai gebėjimai nėra apriboti, 
arba tiems, kuriems trūksta patirties 
ir žinių, su sąlyga, kad jie prižiūrimi ar 
buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti 
prietaisą, ir supranta galimą pavojų. 
Valyti ir prižiūrėti prietaiso negali vaikai, 
jei jiems nėra 8 metų ir jie nėra prižiūrimi 
atsakingo asmens. Jaunesnius nei 8 
metų vaikus reikia nuo prietaiso laikyti 
atokiau. Vaikai turi būti prižiūrimi, kad 
nežaistų su prietaisu.

Jei nesilaikysite gamintojo nurodymų, bet 
koks remontas nebus laikomas garantiniu.

DĖMESIO:
Šis prietaisas yra atsparus vandeniui. 
Nenaudokite ir nevalykite prietaiso, kai 
jis prijungtas prie maitinimo laido.
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Prekės aprašymas
1	 Dangtelis
2	 Šepetėlio valymo paviršius
3	 3. Baterijos įkrovos indikatoriaus lemputė
4	 ĮJ. / IŠJ. / režimo perjungimo mygtukas
5	 Masažuoklis paakių sričiai
6	 Įkrovimo jungtis
7	 USB laidas

1

2

3

4

5

6

7

Pastaba: šiame įrenginyje įmontuota ličio jonų baterija ir jį galima įkrauti tik naudojant 
pridedamą USB laidą.
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NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA
Odos valymas
1.	 Sudrėkinkite odą.
2.	 Nuplaukite šepetėlio valymo paviršių ir užtepkite odos valymo priemonę.
3.	 Įjunkite kasdienio valymo režimą (vieno mygtuko paspaudimas) arba gilaus valymo 

režimą (du mygtuko paspaudimai).
4.	 Veidą švelniai braukite šepetėliu.
5.	 Šepetėlis automatiškai išsijungs po dviejų minučių.
6.	 Nuplaukite veidą ir šepetėlį vandeniu.

Paakių srities masažas
1.	 Įjunkite masažo režimą (trijų mygtukų paspaudimai). Po kelių sekundžių 

masažuoklio paviršius pradės šilti.
2.	 Masažuoklio paviršių priglauskite prie odos ir švelniai masažuokite paakių sritį.
3.	 Įrenginys automatiškai išsijungia po dviejų minučių.

Įrenginio valdymas
Įjungimas – trumpas ĮJ. / IŠJ. / režimo perjungimo mygtuko paspaudimas; pradedamas 
kasdienio valymo režimas.
Režimo keitimas – naudojant ĮJ. / IŠJ. / režimo perjungimo mygtuką; režimai perjungiami 
tokia tvarka: kasdienis valymas – gilus valymas – paakių srities masažavimas šildant.
Išjungimas – įrenginys automatiškai išsijungia po dviejų minučių. Įrenginį galima rankiniu 
būdu išjungti trumpai paspaudus mygtuką, kai yra įjungtas masažo režimas.
Įkrovimas – indikatoriaus lemputė mirksi.
Visiškai įkrauta baterija – dega 4 indikatoriaus lemputės.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Po kiekvieno naudojimo prietaisą nuplaukite vandeniu. Niekada nemerkite prietaiso 
į vandenį ilgą laiką. Prietaisą laikykite sausoje ir švarioje vietoje. Nelaikykite aukštoje 
temperatūroje. Saugokite nuo vaikų.
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REMONTAS
Išsamią techninę priežiūrą ar remontą, kur reikalingas sąlytis su vidinėmis gaminio 
dalimis, turi atlikti kvalifikuotas techninės priežiūros specialistas.

APLINKOS APSAUGA
•	 Pirmenybę teikite pakavimo medžiagų ir senų prietaisų perdirbimui.
•	 Prietaiso dėžę galima išmesti kaip atskiras atliekas.
•	 Plastikinius polietileno (PE) maišelius galima atiduoti perdirbti.

Prietaiso perdirbimas pasibaigus jo tarnavimo laikui

 Šis prietaisas pažymėtas pagal Europos direktyvą 2012/19 / ES dėl 
elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA). Simbolis ant gaminio ar jo 
pakuotės rodo, kad šio gaminio negalima tvarkyti kaip buitinių atliekų. Jis 
turi būti pristatytas į elektros ir elektroninės įrangos perdirbimo punktą. 
Užtikrindami, kad šis gaminys būtų tinkamai utilizuotas, padėsite išvengti 
galimų neigiamų padarinių aplinkai ir žmonių sveikatai, kuriuos priešingu 
atveju galėtų sukelti netinkamas šio gaminio tvarkymas. Šalinimas 
turi būti atliekamas pagal atliekų šalinimo taisykles. Norėdami gauti 
išsamesnės informacijos apie šio gaminio perdirbimą, kreipkitės į vietinę 
miesto tarnybą, buitinių atliekų šalinimo tarnybą arba parduotuvę, kurioje 
įsigijote gaminį.

Šis gaminys atitinka visus esminius jam taikomų ES direktyvų 
reikalavimus.

Tekstas, dizainas ir techninės specifikacijos gali būti keičiami be įspėjimo ir mes 
pasiliekame teisę juos keisti.
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Ādas tīrīšanas birstīte un sildošs acu masāžas palīglīdzeklis

Tehniskie dati
Pateicamies par Notino zīmola ierīces iegādi. Ceram, ka būsiet apmierināti ar šo 
izstrādājumu visu tā izmantošanas laiku. Pirms lietošanas rūpīgi izlasiet lietošanas 
instrukciju un uzglabājiet to drošā vietā, lai nepieciešamības gadījumā varētu to pārlasīt. 
Pārliecinieties, lai arī citi, kuri izmantos šo ierīci, pirms tās lietošanas būtu iepazinušies 
ar norādījumiem.

Techniniai parametrai

Strāva
ikdienas tīrīšana ≤0,075 A, 

dziļā tīrīšana ≤0,085 A, 
masāžas režīms + sildīšana ≤0,5 A

Ūdensizturība IPX7

Akumulators Li-Ion 3,7 V

Uzlādes laiks 2 h ± 0,5 h

Taimeri 2 min

Sildīšanas temperatūra 45±5 °C

SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
•	 Lietojiet ierīci tikai atbilstoši lietošanas 

instrukcijai.
•	 Nelietojiet ierīci, ja Jums ir ādas pietūkums, 

apdegumi vai citi ādas bojājumi, kā arī 
pēc operācijas.

•	 Izvairieties no saskares ar acīm un 
nelietojiet ierīci vienā vietā uz ādas pārāk 
ilgi.

•	 Pirms ierīces lietošanas noņemiet brilles 
vai izņemiet kontaktlēcas.

•	 Pirms ierīces pirmās izmantošanas 
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noņemiet visu iepakojumu un reklāmas 
materiālus.

•	 Pārliecinieties, ka elektrotīkla spriegums 
atbilst tam spriegumam, kas minēts uz 
ierīces tehnisko pamatdatu plāksnītes.

•	 Neatstājiet ierīci bez uzraudzības, 
kad tā ir ieslēgta vai pieslēgta strāvas 
kontaktligzdai.

•	 Lietošanas laikā novietojot ierīci uz 
virsmas, vienmēr to izslēdziet.

•	 Pi rms ier īces pievienošanas vai 
atslēgšanas no elektrotīkla kontaktligzdas 
pārliecinieties, ka ierīce ir izslēgta.

•	 Atvienojot ierīci no elektrotīkla rozetes, 
nekad nevelciet strāvas vadu, bet gan 
satveriet kontaktdakšu un izvelciet to.

•	 Neļaujiet ar ierīci darboties bērniem vai 
personām bez attiecīgām iemaņām. 
Izmantojiet to bērniem nepieejamā vietā.

•	 Personas ar ierobežotām pārvietošanās 
spējām, ierobežotām maņu uztveres 
spējām, nepietiekamām garīgajām 
spējām vai personas, kas nav iepazinušās 
ar ierīces darbību, to drīkst lietot tikai 
atbildīgas personas uzraudzībā, kura 
pārzina ierīces darbību.

•	 Ja ierīces izmantošanas laikā tuvumā 
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ir bērni, ievērojiet papildu piesardzību.
•	 Neļaujiet izmantot ierīci kā rotaļlietu.
•	 Pirms tīrīšanas un pēc izmantošanas 

izslēdziet ierīci un atvienojiet strāvas 
vadu no elektrotīkla.

•	 Nodrošiniet, lai strāvas vads nepieskartos 
karstām virsmām.

•	 Neatstājiet ierīci karājamies pie strāvas 
vada.

•	 Neizmantojiet ierīci vietā, kur atrodas 
sprādzienbīstamas gāzes vai viegli 
uzliesmojošas vielas (šķīdinātāji, lakas, 
līmes utt.).

•	 Ierīces tīrīšanai neizmantojiet abrazīvas 
vai ķīmiski agresīvas vielas.

•	 Nelietojiet ierīci, ja tā nedarbojas pareizi 
vai ja tā ir nokritusi, ir bojāta vai pakļauta 
šķidrumu iedarbībai. Nogādājiet ierīci 
pārbaudīšanai un labošanai pilnvarotā 
apkalpes centrā.

•	 Neizmantojiet ierīci ar bojātu strāvas 
vadu vai kontaktdakšu. Lai veiktu bojātu 
detaļu labošanu vai maiņu, nekavējoties 
sazinieties ar pilnvaroto apkalpes centru.

•	 Neaptiniet strāvas vadu ap ierīces 
korpusu.

•	 Šī ierīce nav paredzēta lietošanai ārpus 
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telpām.
•	 Ierīce ir paredzēta tikai mājsaimniecības 

vajadzībām. Tā nav paredzēta komerciālai 
lietošanai.

•	 Nepieļaujiet strāvas vada, kontaktdakšas 
vai ierīces nokļūšanu ūdenī vai citā 
šķidrumā.

•	 Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktos 
piederumus.

•	 Neremontējiet ierīci paši. Sazinieties ar 
pilnvaroto servisa centru.

•	 Bērni vecumā no 8 gadiem un vecāki, 
kā arī personas ar fiziskiem, maņu 
vai garīgiem traucējumiem vai ar 
nepietiekamu pieredzi un zināšanām 
drīkst izmantot šo ierīci, ja viņi atrodas 
citu cilvēku uzraudzībā vai arī ir instruēti 
par ierīces izmantošanu drošā veidā, 
kā arī izprot iespējamo bīstamību. 
Lietotāja veicamo ierīces tīrīšanu un 
apkopi nedrīkst veikt bērni, kas jaunāki 
par 8 gadiem un neatrodas pieaugušo 
uzraudzībā. Bērni, kas ir jaunāki par 8 
gadiem, nedrīkst atrasties ierīces un 
tās vada tuvumā. Bērniem nav atļauts 
rotaļāties ar ierīci.
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Ražotāja norādījumu neievērošanas dēļ 
var tikt atteikts garantijas remonts.

UZMANĪBU:
Šī ierīce ir ūdensizturīga. Neizmantojiet 
vai netīriet ierīci, kamēr tā ir savienota ar 
strāvas vadu.
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Ierīces apraksts
1	 Vāciņš
2	 Birstītes tīrīšanas virsma
3	 Akumulatora uzlādes gaismas indikators
4	 Ieslēgšanas/izslēgšanas (ON/OFF/) un režīmu pārslēgšanas slēdzis
5	 Masāžas virsma acu zonai
6	 Uzlādes ligzdas atvere
7	 USB vads
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Piezīme: Šajā ierīcē ir iebūvēts litija akumulators, un to var uzlādēt, izmantojot tikai 
komplektā iekļauto USB vadu.
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LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Ādas tīrīšana
1.	 Samitriniet ādu.
2.	 Noskalojiet birstītes tīrīšanas virsmu un uzklājiet uz tās attīrošu ādas līdzekli.
3.	 Ieslēdziet ikdienas tīrīšanas režīmu (vienreiz nospiežot pogu) vai dziļās tīrīšanas 

režīmu (nospiežot divreiz).
4.	 Maigi virziet birstīti pa ādu.
5.	 Birstīte izslēdzas automātiski pēc divām minūtēm.
6.	 Noskalojiet seju un birstīti ar ūdeni.

Acu zonas masāža
1.	 Ieslēdziet masāžas režīmu (trīsreiz nospiežot pogu). Pēc dažām sekundēm 

masāžas virsma sāks uzsilt.
2.	 Pielieciet ierīces masāžas virsmu pie ādas un maigi masējiet acu zonu.
3.	 Ierīce izslēdzas automātiski pēc divām minūtēm.

Ierīces vadība
Ieslēgšana - īsi nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu/pārslēgšanas režīmu, sākas 
ikdienas tīrīšanas režīms.
Režīmu maiņa - izmantojot ieslēgšanas/izslēgšanas/pārslēgšanas režīma pogu, režīmi 
darbojas šādā secībā: ikdienas attīrīšana - dziļa attīrīšana - acu zonas masāža ar 
sildīšanu.
Izslēgšana – Ierīce automātiski izslēdzas pēc divām minūtēm. Ierīci var izslēgt manuāli, 
uz īsu brīdi nospiežot pogu, kad ir ieslēgts masāžas režīms.
Uzlāde – mirgo gaismas indikators.
Pilnībā uzlādēts akumulators – iedegas 4 gaismas indikatori.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
Pēc katras lietošanas noskalojiet ierīci ar ūdeni. Nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī ilgāku 
laikposmu. Uzglabājiet ierīci sausā un no putekļiem brīvā vietā.Nepakļaujiet to augstas 
temperatūras iedarbībai. Uzglabājiet bērniem nepieejama vietā.
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TEHNISKĀ APKOPE
Plašāka mēroga apkopes un remontdarbi, kuriem nepieciešama iejaukšanās ierīces 
iekšpusē, jāveic kvalificētam speciālistam vai apkopes centram.

VIDES AIZSARDZĪBA
•	 Nododiet iepakojuma materiālu un vecās ierīces otrreizējai pārstrādei.
•	 Ierīču iepakojumu var nodot atkritumu šķirošanas punktos.
•	 Polietilēna (PE) maisiņus nododiet otrreizējai pārstrādei paredzēto materiālu 

savākšanas punktā.

Ierīces otrreizējā pārstrāde pēc kalpošanas laika beigām

 Šī ierīce ir marķēta saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2012/19/ES (2012. gada 4. jūlijs) par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (EEIA). Simbols uz izstrādājuma vai tā iepakojuma norāda, 
ka šis izstrādājums nepieder sadzīves atkritumiem. Tas jānogādā 
elektrisko un elektronisko iekārtu otrreizējās pārstrādes savākšanas 
punktā. Nodrošinot šī izstrādājuma pareizu iznīcināšanu, tiks novērsta 
nelabvēlīga ietekme uz vidi un cilvēku veselību, ko var izraisīt nepareiza 
ierīces iznīcināšana. Iznīcināšana jāveic saskaņā ar noteikumiem par 
atkritumu apstrādi. Lai iegūtu papildu informāciju par šīs ierīces otrreizēju 
pārstrādi, lūdzu, sazinieties ar vietējās pašvaldības sadzīves atkritumu 
iznīcināšanas dienestu vai veikalu, kurā iegādājāties izstrādājumu.

Šis izstrādājums atbilst visām uz to attiecināmo ES direktīvu 
pamatprasībām.

Izmaiņas tekstā, konstrukcijā un tehniskajās specifikācijās var tikt veiktas bez iepriekšēja 
brīdinājuma, un mēs paturam tiesības veikt šīs izmaiņas.
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